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  1. Op nonactief gesteld


  ‘Weet je, Bigglesworth, je moest maar eens een poosje gaan rusten.’ zei commodore Raymond, hoofd van het Luchtvaartkorps van Scotland Yard. Hij keek zijn eerste piloot ernstig aan.

  Biggles keek verrast, en een beetje gekwetst. ‘Wilt u mij op een aardige manier uitnodigen er maar mee op te houden?’

  ‘O nee, helemaal niet,’ antwoordde de commodore snel.

  ‘Wat is er dan aan de hand, meneer? Heb ik ergens een fout gemaakt of zo?’

  ‘Nee, maar ik ben bang dat daar kans op is, wanneer je niet een tijdje kalm aan doet. Je hebt nu jaren achtereen onder hoge druk gewerkt, met een tempo dat niemand voortdurend kan volhouden.’

  ‘Maar -‘

  De commodore stak zijn hand op. ‘Ik weet waar ik over spreek en ik ken alle argumenten die je daar tegenin wilt brengen. Ik heb die nu al jarenlang gehoord, en niet alleen van jou. Ik wil niet dat je instort. Deze raad is nooit welkom, ik weet het. Sommige mannen denken dat hun moed of bekwaamheid in twijfel getrokken wordt en vatten het op als een persoonlijke belediging. Maar als je eens om je heen kijkt dan zul je zien dat zij die niet naar rede wensten te luisteren niet meer bij ons zijn.’

  Biggles fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat is een bemoedigende gedachte voor een mooie zomerdag, moet ik zeggen.’

  ‘Het is waar en je weet het. Kijk je wel eens naar jezelf in de spiegel?’

  ‘Jammer genoeg wel, elke morgen als ik me scheer.’

  ‘En wat zie je dan? Nee, zeg maar niets. Ik zie het zelf wel. Het zal je niet opgevallen zijn, maar je ziet er moe en gespannen uit. Die schaduwen onder je ogen spreken boekdelen. Het is niets om je over te schamen. Het is onvermijdelijk als je zoveel uren in de lucht doorbrengt. En je hebt nu niet bepaald op een keurig geregelde vaste route gevlogen.’

  ‘Gelukkig niet. Ik ben niet in de wieg gelegd voor buschauffeur. Daar zat voor mij geen muziek in.’

  De ogen van de commodore rustten nog steeds op Biggles’ gezicht. ‘Wel, wat vind je ervan?’ vroeg hij kalm.

  Biggles keek berustend. ‘In orde, meneer, als u er zo over denkt. Wat raadt u mij aan te gaan doen?’

  ‘Ga naar een mooi rustig plekje, naar buiten, het liefst aan zee en zet alles van je af. Doe niets. Ontspan je. Gun je hersens wat rust en geef je zenuwen de kans te ontspannen. Het zal je goed doen.’

  ‘Ik voel me uitstekend.’

  ‘Dat denk je omdat je het wilt denken. Ik weet wel beter. Trek er tussen uit. Alles is rustig op het ogenblik, er is niets dat de anderen niet afkunnen. Vergeet het hele kantoor. Als er zich iets belangrijks voordoet, kan ik je altijd terugroepen.’

  ‘Maar -’

  ‘Zwijg nu maar. Als je je niet wilt laten overtuigen, maak ik er een bevel van. Je vliegt al veel te lang op je reserves en ik moet er voor zorgen dat je gas mindert en je motor een kans heeft om af te koelen.’

  ‘Mag ik vliegen -’

  ‘Er wordt niet gevlogen. Je komt niet in de buurt van een vliegtuig. Je bent tot nader order op nonactief gesteld.’

  ‘Ik zal niet weten waar ik blijf als ik niets doe.’

  ‘O nee. Je zal het eerst misschien een beetje een bezoeking vinden, maar daar kom je wel overheen en dan vraag je je af waarom je geen verlof hebt genomen voordat ik je ertoe dwong.’

  ‘Maar ik moet iets te doen hebben.’

  ‘Ga aan zee liggen en kijk hoe de golven op het strand spoelen. Wanneer het je vermoeit ze te tellen, sluit dan je ogen en laat je erdoor in slaap sussen. Er is geen betere medicijn. Als je vindt dat je een beetje beweging nodig hebt, probeer dan of je garnalen tussen de rotsen kunt vangen in plaats van boeven over de wereld jagen. Ze zijn bijna even moeilijk te pakken te krijgen.’

  Biggles glimlachte flauwtjes en reikte naar een sigaret. ‘Zoals u zegt, meneer. Ik heb een zwak voor garnalen, maar ik krijg zelden de tijd om ze te pellen.’

  ‘Nu heb je de tijd. Tussen haakjes, je rookt te veel. Als er een fikse zeewind in je gezicht blaast, zul je er niet half zoveel sigaretten doordraaien. Dat zal je ook ten goede komen.’

  ‘Het lijkt me een vreemde ervaring nergens aan te hoeven denken. Waar kan ik heen gaan, zonder lastig gevallen te worden door mensen die me ijsjes en lollies willen verkopen?’

  ‘Dat zal ik je zeggen. Ik kan je een ideaal plekje wijzen. Een gezellig klein hotelletje aan de kust van Zuid-Comwall. Niemand komt er. Het eten is uitstekend, de bediening eerste klas en de bedden geriefelijk. Alles wat je nodig hebt zijn je toiletspullen, een zwembroekje, een paar flanellen broeken, wat overhemden en een lichte regenjas.’

  Biggles knikte. ‘U hebt alles al voor elkaar, meneer. Is dat hetzelfde hotel waar u zo nu en dan naar toe gaat?’

  ‘Inderdaad. Het heet Southview Hotel. Het staat praktisch in zee, bij een gehucht genaamd Polstow. Het dichtstbijzijnde station is vijfentwintig kilometer verder, dus je zult je auto nodig hebben. Het hotel wordt geleid door een zekere majoor Payne en zijn vrouw. Een aardig stel, je zult ze mogen. Ze kennen mij goed. Ik zal opbellen en vertellen dat je onderweg bent. Ze zullen je op je gemak stellen. Binnen redelijke grenzen kun je er alles doen wat je wilt. De radio staat in een apart vertrek, dus als je er niet naar luisteren wilt zul je er geen last van hebben.’

  Biggles haalde diep adem. ‘In orde, meneer. Als het goed genoeg is voor u moet het dat ook voor mij zijn. Ik zal een paar dingen in mijn koffer stoppen en er vandoor gaan.’

  ‘Stuur een kaartje om te laten weten hoe het met je gaat.’

  Biggles stond op. ‘Natuurlijk. Dat zou ik niet licht vergeten. Iedereen stuurt kaarten van zee.’

  Wat in het kort verklaart hoe het kwam dat Biggles de volgende dag op een rotsblok zat, zijn voeten in zee, bij het dorp Polstow in Cornwall en keek hoe de vloed terugweek van een knus klein kreekje om een golvende strook glinsterend zand en met zeewier bedekte keien ten toon te stellen.

  Hij was nog niet zover dat hij de golven ging tellen. Hij vroeg zich af hoe lang zijn zenuwen ongestraft de spanning van deze gedwongen rust zouden uithouden.
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  2. Het rustige leven



  Biggles merkte dat alles wat de commodore over het hotel gezegd had, ten volle gerechtvaardigd was. Het eten en de bediening waren goed, en hoewel het er geen aanspraak op kon maken tot de luxe-klasse te behoren, had het een sfeer die het verhief boven het peil van het gewone plattelandshotel.

  Hij was er nu veertien dagen en deed niets anders dan wat rondluieren, toen de kalme rust van het dorpje werd verstoord door een gebeurtenis, die hem wel niet direct aanging, maar die toch een atmosfeer schiep waarvan hij zich in zo’n klein plaatsje moeilijk kon losmaken.

  De eerste dagen van volstrekt nietsdoen waren hem nog zwaarder gevallen dan hij verwacht had. Maar dit stadium ging voorbij en daarna, zoals de commodore had voorspeld, ontspanden zijn zenuwen zich onder de invloed van rust, goed eten en de frisse zeelucht, en hij schikte zich gemakkelijker in de ongewone ervaring naar bed te gaan en op te staan met niets dat hem bezig hield. Majoor Payne, een gepensioneerde landmacht-officier van achter in de vijftig, was een hartelijk en gastvrij man. Zijn vrouw, opgewekt en knap, nogal wat jonger dan haar echtgenoot, leidde op charmante wijze het hotel. Hij leerde hen beiden goed kennen en mocht ze graag.

  Het aantal gasten werd beperkt door de tien kamers, die het hotel telde. De meesten van hen brachten er een korte vakantie door en kwamen en gingen gewoonlijk zonder dat Biggles zelfs hun namen kende. Er waren echter vier permanente gasten en met hen had hij een zeker contact.

  



  [image: ]


   


  Een van hen was een voormalige koopvaardij-kapitein, een weduwnaar, genaamd Gower. Hij was een van die joviale, openhartige kerels die bijna over alles een vaststaande mening hebben. Hij hield zich in hoofdzaak bezig met het lezen van detectiveboeken, en hij pochte erop dat hij er dagelijks een las. Hij was praatziek en eigenzinnig, niet een man die Biggles ooit als voortdurend gezelschap zou hebben gekozen. Zoals de meeste critici kon hij geen kritiek op zichzelf verdragen; in een discussie kon hij onverdraagzaam en zelfs ruzie-achtig zijn. Hij was echter een oprechte kerel en er was geen reden een hekel aan hem te hebben. Als hij zijn mening naar voren bracht, zei hij wat hij dacht, in dat opzicht was hij tenminste eerlijk. Hij was de hele wereld rond geweest, zodat hij en Biggles althans iets gemeen hadden.

  De andere drie vormden een gezin, mr. Graveson, zijn vrouw en hun negentien jaar oude zoon Paul. Er valt niets bijzonders over hen te vertellen. Mr. Graveson was een olie-onderzoeker wiens gezondheid door een langdurig verblijf in het Midden-Oosten geknakt was en die nu een pensioen genoot dat hem door de maatschappij waarvoor hij gewerkt had, verstrekt werd. Hij was gedeeltelijk invalide en in zijn conversatie beperkte hij zich tot het onderwerp dat hem het meest vertrouwd was: olie. Hierin stelde Biggles geen enkel belang. Zijn vrouw was een strenge, gezette dame van middelbare leeftijd, die haar tijd doorbracht met het breien van sokken en truien voor haar zoon.

  Biggles had geprobeerd met de jonge man in contact te komen, maar dat was hem niet gelukt. Hij was een bleke, eenzelvige en neurotische knaap, en hij liet duidelijk merken dat hij het liefst met rust gelaten werd. De nonchalante manier waarop hij tegen zijn ouders sprak, trof Biggles onaangenaam. Hij was kennelijk door en door verwend, en werd dat nog. Kapitein Gower had daar natuurlijk zijn woordje over klaar. ‘Wat die knul nodig heeft,’ gromde hij, ‘is een flink pak slaag. Een paar jaar voor de mast varen, zoals ik in mijn jonge jaren, zou die flauwe kul wel uit hem krijgen.’

  ‘Ik zou niet te hard over hem oordelen,’ protesteerde Biggles. ‘Saoedie-Arabië is geen land om er een kind in groot te brengen. Payne vertelde me dat hij nooit naar school is geweest. Alles wat hij weet, heeft hij van een privé-leraar en zijn moeder; een temperatuur van 50° in de schaduw draagt er trouwens nauwelijks toe bij, veel te leren. Daarvan afgezien, is het voor u en mij, die van een andere generatie zijn, moeilijk de moderne gedachtengang te volgen. Discipline is niet meer wat ze geweest is.’

  ‘U praat alsof u met hem te doen hebt.’

  ‘Dat heb ik ook. In ieder geval, het gaat ons niet aan.’

  Het voorwerp van kapitein Gowers toorn reed door de omgeving in de rode sportwagen die zijn toegewijde ouders pas voor hem gekocht hadden, of hij trok er in zijn eentje op uit met een vlindernet en een tas. Zijn liefhebberij was entomologie, maar omdat Biggles net zoveel belang stelde in vlinders als in olie, had hij de ander nooit aangeboden hem op zijn tochten te vergezellen.

  Zo nu en dan, na haar mee uit te hebben genomen voor een ritje in zijn auto, bracht Paul een meisje mee dat in het dorp woonde en eigenlijk een kennis was van de Paynes, die haar hadden voorgesteld. Zij heette Vera Harrington en was een levendige brunette met een snel aanwezige glimlach, geestig, altijd goed gekleed en zeer verzorgd. Zij was bijzonder aantrekkelijk, zodat het gemakkelijk te begrijpen was waarom Paul kennelijk zo op haar gesteld was. Volgens Gower had ze een tijdje in Londen gewerkt als mannequin, maar ze gaf toch de voorkeur aan het buitenleven en was teruggekeerd naar haar moeder, die een huis in het dorp bezat en toentertijd nog leefde. Biggles kende haar goed van gezicht, maar had haar nooit gesproken omdat Paul opzettelijk had nagelaten haar voor te stellen. Van majoor Payne vernam Biggles dat ze in het dorp zeer populair was en altijd klaar stond mee te doen aan de een of andere plaatselijke gebeurtenis.

  Polstow bestond uit een aantal ouderwetse huizen van grijze steen, die in rijen, paren en alleenstaand verspreid waren over een afstand van ongeveer tweehonderd vijftig meter op de zanderige heuvel, welke om de klip lag die de zee tegenhield. Het hotel stond als het ware in een klein dal, ingesloten door deze heuvel en een andere, die daarnaast verrees. Vandaar uit helde de weg in de richting van het dorp naar het einde van de straat, waar dreigend een middeleeuwse kerk zich verhief. Er was geen plaatselijke predikant en de pastorie was in een treurige staat van verval. Een paar huizen waren door de plaatselijke autoriteiten onbewoonbaar verklaard en tot ruïnes vervallen; in de tuinen tierde welig het onkruid en de heggen waren boven hun krachten gegroeid. Andere waren hersteld en goed onderhouden. In een van deze woonde Vera Harrington met een oude dienstbode, miss Lewis, iemand die Biggles tot dusver nog niet ontmoet had.

  Het belangrijkste onderwerp van gesprek vormde de jaarlijkste bloemententoonstelling, die over een paar dagen in het parochie-gebouw zou plaats vinden.

  Op een paar uitzonderingen na kende Biggles verder niemand in het dorp. Hij had geen moeite gedaan er achter te komen, maar hij dacht dat het merendeel van de mannen, naar hun verschijning te oordelen op het land van boerderijen in de omgeving werkte.

  Eén man had hij leren kennen; hij ontmoette hem terwijl hij bij eb in het zand naar zeewormen zocht. Hij heette Trelawny, en werd meestal Mick genoemd. Biggles had een paar maal met hem gesproken. Hij was vrijgezel en woonde alleen, een donkere, knappe, woest-uitziende jonge reus van achter in de twintig. Hij had een gammele zeilboot en leidde een enigszins wisselvallig bestaan als visser, in hoofdzaak op krab en kreeft, die hij aan het hotel verkocht en aan wat mensen die ze besteld hadden. Hij scheen rond te kunnen komen.

  In zijn zeemanskleren en laarzen, zonder hoofddeksel, met dik zwart krullend haar en kleine gouden ringetjes in de oren zag hij er nogal opvallend uit. Men zei dat zijn ouders zigeuners waren, en naar zijn uiterlijk en gewoonten te oordelen, kon dat heel goed waar zijn. Biggles wist niet waar hij woonde, maar hij had gehoord dat hij een vervallen hut achter in het dorp had, op enige afstand van de andere huizen. Biggles had hem een paar maal op het strand ontmoet en gemerkt dat hij, zoals zoveel mensen die alleen wonen, weinig spraakzaam was, maar niettemin altijd beleefd. Hij kende de kust, de gewoonten van de vis en het weer.

  Dan was er natuurlijk het typische dorpscafé, Fisherman’s Arms. Biggles was er nooit geweest, maar hij had de eigenaar in de deuropening zien staan, een zware man met een grote snor, zijn duimen in de armsgaten van zijn schort gehaakt, over zijn buik een horlogeketting, die te massief was om van goud te kunnen zijn.

  Vera Harrington woonde in een schilder achtig huisje, dat in overeenstemming met het feit dat het een rieten dak had en het oudste huis van het dorp was, de naam Old Thatched House droeg.

  Biggles kon goed opschieten met de vrouw die het hulp-postkantoor leidde, mrs. Howard. Het was tevens de dorpswinkel, waar grote verscheidenheid van waren te koop was, en daardoor het centrum van dorpsroddel. Het was duidelijk dat aan deze nieuwtjes meer waarde gehecht werd dan aan wat er in de rest van de wereld gebeurde. Voor iets bijzonders moest men echter naar Truro. Voor mensen die geen vervoermiddel bezaten, betekende dat een wandeling van ruim twee kilometer naar de hoofdweg voor de bus die twee maal per dag een dienst onderhield. Een paar mensen kwamen regelmatig in het dorp. Elke zondagmorgen arriveerde een predikant op zijn fiets om de dienst in de kerk te leiden. Een postbode ging rond in een postwagentje en haalde en bezorgde de post in de winkel. Minder vaak kwam een agent op een motorfiets de ronde doen. Hij stopte niet altijd; er viel kennelijk niets voor hem te doen. Twee maal per week stopte er een wagen voor de winkel om brood, vlees en vis te verkopen. Een melkwagen reed ’s morgens vroeg rond om de opbrengst van de boerderijen in de omtrek op te halen. Het was allemaal heel plezierig en ordelijk. Het weer bleef mooi en warm.
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  Behalve de vrouw in het postkantoor die Biggles had leren kennen toen hij de kaarten die hij beloofd had, verzond, had hij slechts één andere inwoner gesprekenden gepensioneerde dokter, Augustus Venner, die alleen woonde in een huis, waarvan de tuin evenwijdig liep met die van Old Thatched House. Hij was erg oud en ging slechts zelden uit. Biggles had gehoord dat hij bij zijn buren niet goed aangeschreven stond. Volgens majoor Payne had hij het grootste deel van zijn leven doorgebracht als arts op een houtbedrijf in Brits-Guyana. Hij had een boek over zijn ervaringen geschreven. Hij was nu krom van de reumatiek. Biggles had hem grijs en bijna dubbel gebogen op twee stokken door de tuin zien strompelen. Hij had eens over de heg een praatje met hem gemaakt en vond hem correct, zo niet hartelijk.

  Toen hij hierover later met majoor Payne sprak, vertelde deze hem de reden van zijn impopulariteit. Hij had iets tegen de bloemententoonstelling. Hij had er zich ruw over uitgelaten en wilde er niet langer aan deelnemen, omdat er volgens hem bedrog gepleegd werd. De regel was, dat alleen zij die thuis bloemen en groenten kweekten, werden toegelaten. De dokter beweerde dat sommige mensen om een prijs te behalen, produkten van goede kwaliteiten bij beroepstelers kochten. De majoor gaf toe dat dit wel eens voorgekomen was, maar dat behoorde nu tot het verleden. Het gebeurde in meer plaatsen dan in Polstow. In ieder geval had de oude heer zich teruggetrokken en leefde geheel op zichzelf. Dat was jammer, want de dokter was in alle opzichten een heer. Hij werd verzorgd door een dagelijkse hulp, mrs. Chandler, die alleen ’s morgens kwam om het huis op orde te houden en de maaltijden voor de oude man klaar te maken.

  Omdat Biggles zijn sigaretten in de bar van het hotel kon kopen, kwam hij slechts zelden in het dorp; de dorpsnieuwtjes interesseerden hem niet.

  Hij had een regelmatige dagindeling ontwikkeld, ’s Morgens vroeg ging hij zwemmen, daarna ontbijten. Vervolgens maakte hij een tocht over het strand en kuierde op blote voeten tussen de rotsen om te kijken wat er aangespoeld en door de vloed in plassen achtergelaten was. Na het middageten keek hij de kranten door die inmiddels gekomen waren en bracht de rest van de dag luierend door op het terras dat uitzag op zee. Tegen de avond sloot hij zich meestal aan bij kapitein Gower die met een glas rum in de hand menig avontuurlijk zeemansverhaal kon vertellen. Biggles zag geen reden zijn beroep kenbaar te maken. Zo was de situatie toen de rust van het dorp en het hotel verstoord werd door een gebeurtenis die, hoewel ze Biggles in het begin onberoerd het, de uitwerking had die men in zo’n kleine gemeenschap kan verwachten wanneer de dood daar plotseling zijn lelijke kop opsteekt.

  

  



  


  3. De dood komt naar Polstow



  De eerste aanwijzing dat er iets niet in orde was, kreeg Biggles onbewust toen een politieauto met politiemensen arriveerde: een hoofdinspecteur, een brigadier en de plaatselijke agent die Biggles van gezicht kende. Op het ogenblik dat ze bij het hotel stilhielden, hing hij juist zijn zwembroekje over de leuning van het terras in de warme zon te drogen. Hij schonk er weinig aandacht aan omdat hij vermoedde dat het een beleefdheidsbezoek was. Maar de tijd verstreek en de politie kwam niet terug. Hij vroeg zich af of er misschien toch iets aan de hand was. Maar hij kon zich niets ergers voorstellen dan een verloren voorwerp of misschien een diefstal. Toen de politie weer te voorschijn kwam, was Paul Graveson bij hen. Ze werden gevolgd door de vader van de jongen, helemaal overstuur, en zijn moeder, die in tranen was en op de rand van een zenuwtoeval. De auto vertrok, de politie nam Paul mee. Zijn ouders haastten zich terug het hotel in.

  Biggles stak een sigaret op en wachtte op een verklaring van deze vreemde gebeurtenis, hoewel het hem waarschijnlijk leek dat de jongen betrokken was bij een verkeersongeval.

  De uitleg kwam van kapitein Gower. Hij zag er opgewonden uit en scheen zich er niet van bewust te zijn dat hij zijn servet nog in de hand had.

  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Biggles nonchalant, maar met vergeeflijke nieuwsgierigheid.

  ‘Het is Vera. Vera Harrington.’

  ‘Wat is er met haar?’
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  ‘Ze is dood.’

  ‘Je bedoelt een ongeluk?’ Dat was het enige wat in Biggles geest opkwam bij de dood van een jong, actief en vermoedelijk gezond meisje.

  ‘Hoe is het gebeurd en waar?’

  ‘Hoe is wat gebeurd?’

  ‘Het ongeluk.’

  ‘Wie zegt dat het een ongeluk was?’

  ‘Waar hebt u het dan over?’

  Kapitein Gower maakte een grimas en keek Biggles aan met een onheilspellende blik. ‘De politie schijnt in ieder geval niet te denken dat het een ongeluk was.’

  Biggles keek verbaasd. ‘Wat bedoelt u? Spui ’s op, kerel.’

  ‘Er schijnt twijfel over te bestaan hoe het meisje is gestorven.’

  ‘En wat heeft Paul Graveson er mee te maken?’

  ‘Waarom denk je dat de politie hem heeft meegenomen?’

  Biggles staarde hem aan. ‘U wilt me toch niet vertellen dat ze is - vermoord!’

  ‘ ’t Is duidelijk dat de politie er zo over denkt.’

  ‘Lieve help! En ze verdenken Paul Graveson -’

  Gower knikte somber. ‘Zo is het.’

  ‘Hoe is ze gedood?’

  ‘De politie is daar nog niet zeker van.’

  ‘Dat begrijp ik niet. Kimt u niet een beetje duidelijker zijn? Als het meisje vermoord is, hoe kan daar dan twijfel over bestaan? Er moeten toch tekenen van geweld zijn.’

  ‘Ik heb begrepen dat de politie die tot dusver niet ontdekt heeft.’

  ‘Wat praat u dan over moord?’

  ‘Wat kan het anders zijn? De politie heeft Paul Graveson meegenomen naar Truro voor een verder verhoor. Dat zegt toch genoeg. Ik heb altijd al geweten dat die knaap niet deugde.’

  ‘ ’t Is een beetje vroeg om zo te praten. Waarom zouden ze hem verdenken?’

  ‘Omdat gebleken is dat hij de laatste was die haar levend heeft gezien.’

  ‘En die vrouw dan die bij Vera woonde - haar huishoudster of zo?’

  ‘Wat bedoelt u?’

  ‘Was die niet thuis?’

  ‘Miss Lewis. Jawel, ze was thuis, maar ze zegt dat ze vlak nadat ze Paul had binnengelaten, naar bed is gegaan. Er was toen nog niets met Vera aan de hand, en de hele dag niet, trouwens. Ze zegt dat Paul en Vera aan het praten waren, toen zij naar bed ging. Vanmorgen vroeg bracht ze haar een kopje thee, en daar lag ze, op de vloer, dood.’

  ‘Waar?’

  ‘In haar slaapkamer. Miss Lewis dacht al dat er iets mis was, want toen ze beneden kwam, zag ze dat de lamp in de zitkamer nog brandde. Het licht in Vera’s kamer was ook aan.’

  ‘Wat deed miss Lewis?’

  ‘Ze rende naar het postkantoor en vertelde het aan mrs. Hayward. Ze belde de politie en een dokter. Mijn hemel! Wat een gedoe, in zo’n rustig plaatsje.’

  ‘Hoe weet u dit allemaal?’

  ‘De Paynes hebben het me net verteld. Niemand praat ergens anders over.’

  ‘Dat kan ik me voorstellen.’

  Op dat moment kwam majoor Payne aanlopen. Ook hij zag er vanzelfsprekend van z’n stuk gebracht en gekweld uit. ‘Dit is een mooie geschiedenis,’ mompelde hij grimmig. Hij keek Biggles aan. ‘Hebt u al gehoord dat Vera dood is?’

  ‘Kapitein Gower heeft het me net verteld. Wat weet u van de zaak?’

  ‘Paul is meegenomen naar Truro om een verklaring af te leggen. Daarna komt de politie terug om iedereen te ondervragen. In de tussentijd mag niemand het hotel verlaten.’

  Biggles toonde nu meer belangstelling. ‘Ik kan er niet goed bij. Volgens Gower waren er geen sporen van geweld op het lichaam.’

  ‘Dat klopt.’

  ‘Waarom dan al die drukte? Het komt vaker voor dat mensen onverwacht sterven.’

  ‘Meestal oude mensen.’

  ‘Dat hoeft niet.’

  ‘Wel, ik geloof niet dat een meisje van Vera’s leeftijd, zo gezond als een vis, nooit een dag ziek geweest, zomaar dood neervalt. De politie gelooft dat evenmin. Nee, ze is geen natuurlijke dood gestorven.’

  ‘En een ongeluk?’

  ‘Hoe kan ze verongelukken in zo’n klein huisje, zonder gas of elektriciteit? Ze is niet van de trap gevallen, en het is niet waarschijnlijk dat dat haar dood zou hebben kunnen veroorzaken. Het zou te zien zijn. Ze werd gevonden op de vloer van haar slaapkamer.’

  ‘Wel, wat is dan het antwoord?’

  ‘Er kan maar een antwoord zijn. Ze werd om de een of andere reden door iemand vermoord.’

  ‘Goed. Ze werd dus vermoord. Wat was het motief? Er wordt maar zelden zonder reden een moord gepleegd. Had ze kostbare juwelen?’

  ‘Ik geloof van niet. Ik heb er nooit iets van gezien.’

  ‘Had ze veel geld in huis?’

  ‘Ze bezat niet veel om in huis te hebben. Ik weet dat, omdat ze het daar vaak over gehad heeft. Haar moeder stierf ongeveer een jaar geleden en heeft haar, behalve het huis waarin ze woonde, verzorgd achter gelaten, maar ook niet meer dan dat. Volgens de dokter moet Vera al uren dood zijn geweest toen hij haar onderzocht. Ze had nog dezelfde kleren aan als de vorige avond, ze moet dus voor ze naar bed ging gestorven zijn. Miss Lewis vertelde de politie dat Paul er geweest was.’

  ‘Wat hebben ze met het lichaam gedaan?’

  ‘Naar Truro gebracht voor sectie.’

  ‘Wat heeft Paul erover te zeggen? Geeft hij toe dat hij er geweest is?’

  ‘Hij ontkent het niet. Miss Lewis heeft hem binnengelaten. Dat was om tien uur. Bovendien heeft hij zijn handschoenen daar achtergelaten. De politie heeft ze meegenomen en ze hem laten zien. Hij zegt dat het de zijne zijn.’

  ‘Hoe nam hij het nieuws op?’

  ‘Hij had juist ontbeten toen de politie binnenkwam. Ze spraken liever niet met hem waar de gasten bij waren en brachten hem naar mijn kantoor. Hij scheen volkomen ondersteboven toen hem verteld werd dat Vera dood was. Alles wat hij kon uitbrengen was: “Ik geloof het niet. Ik geloof het niet.” Hij kon het niet bevatten. Ik evenmin, trouwens. Hij zweert dat ze volkomen normaal en in een uitstekend humeur was toen hij haar verliet.’

  ‘Waarom ging hij eigenlijk zo laat? Het was toch wel wat laat om nog op visite te gaan?’

  ‘Hij zegt dat Vera hem verwachtte. Daar is niets vreemds aan. Hij kon elk moment binnenvallen. Hij heeft haar vaak als ze hier gedineerd had naar huis gebracht, om elf uur en later.’

  ‘Ik geloof dat hij meer dan alleen maar bevriend met haar was, dat hij daar tenminte op hoopte?’

  ‘Hij maakte er geen geheim van dat hij dol op haar was. Hij had haar ten huwelijk gevraagd, maar ze poeierde hem af door te zeggen dat ze te oud voor hem was. Ze was vierentwintig, al zag ze daar niet naar uit. Dit gebeurde natuurlijk allemaal voor ze zich verloofde.’

  ‘O! Dus ze was verloofd?’

  ‘Ja. Met een marine-officier die ze haar hele leven al kende.’

  ‘Wist Paul dat?’

  ‘Allicht. Ze droeg een verlovingsring.’

  ‘Hoe nam hij het op?’

  ‘Er bleken geen kwade gevoelens te zijn. Ze bleven de beste vrienden.’

  ‘Waar is die marineknaap nu?’

  ‘Ik geloof dat hij op zee is met zijn schip.’

  ‘Is Vera’s familie op de hoogte gesteld?’

  ‘Ik heb nooit gehoord dat ze nog familie heeft.’

  ‘Was u in de kamer toen de politie Paul ondervroeg?’

  ‘Ja. De hoofdinspecteur heeft al een verklaring van miss Lewis en mrs. Hayward van het postkantoor.’

  ‘Wat had Paul te vertellen?’

  ‘Dit was zijn verhaal. In de namiddag ging hij naar Truro om tabak voor zijn vader te kopen. De man rookt een speciaal merk dat je hier niet kunt krijgen. Dat was waar, want hij bracht tabak mee terug en gaf die aan zijn vader. Hij had Vera gevraagd met hem mee te gaan, maar ze weigerde omdat ze nog werk te doen had in verband met de bloemententoonstelling. In Truro liet hij zijn tank vullen en kocht voor Vera een doos chocolade, een soort waar ze erg veel van hield. Op de terugweg stopte hij bij een kwekerij om wat bloemen voor haar te kopen.’

  ‘Waarom? Had Vera geen bloemen in haar tuin?’

  ‘Dat was niet de moeite.’

  Kapitein Gower bracht in het midden: ‘Dat zou toch niet hetzelfde zijn. Of een vrouw nu bloemen in haar tuin heeft of niet, ze is toch gevleid wanneer een man ze voor haar meeneemt.’

  ‘Ik geloof u graag,’ zei Biggles. ‘U hebt waarschijnlijk meer verstand van die dingen dan ik.’

  Majoor Payne hervatte het woord. ‘Paul zegt dat hij niet op de terugweg is aangegaan om haar de cadeautjes te geven omdat het al laat werd en hij voor het diner nog wilde baden. Hij had Vera gezegd dat hij wat chocolade voor haar zou meebrengen, dus ze wist dat ze hem verwachten kon. Het deed er niet toe wanneer.’

  ‘En als hij later ging kon hij ook langer bij haar blijven.’

  ‘Natuurlijk. Dat zal z’n bedoeling wel geweest zijn. Toen hij vanuit Truro terugkwam, nam hij de chocolade en de bloemen niet mee naar binnen, hij liet ze in de auto liggen. Na het diner nam hij ze mee. Ik zelf zag hem uitgaan en ik keek op mijn horloge. Het was precies half tien. Ik heb dat ook gezegd.’

  ‘Ging hij met de auto?’

  ‘Nee. De hoofdinspecteur vroeg dat ook. Hij zei dat het nauwelijks de moeite waard was om de wagen te nemen. Het is maar een klein eindje naar Thatched House. Bovendien was het een mooie avond en hij wilde z’n benen eens strekken en wandelde er naar toe. Miss Lewis liet hem binnen waarbij ze opmerkte dat ze net van plan was naar bed te gaan. Ze gaat altijd om tien uur onder de wol. Paul zegt dat hij haar niet meer heeft gezien. Hij bleef een half uur met Vera praten en ze dronken een glas sherry. Dat blijkt waar te zijn want miss Lewis vertelde de politie dat toen ze vanmorgen beneden kwam de glazen nog op tafel stonden, evenals de rozen en de chocolade. De doos was open, de deksel was er af en ze merkte dat er een paar chocolaatjes uit waren. Paul zegt dat ze er alle twee van gegeten hebben. Het laatste wat ze tegen hem zei was dat ze de rozen in het water zou zetten en naar bed gaan.’

  ‘Hoe laat was het toen?’

  ‘Hij ging even over half elf weg.’

  ‘Dat klopt met wat hij zei, dat hij maar een half uur bij Vera is gebleven. Hoe komt het dat hij de tijd zo goed wist?’

  ‘De hoofdinspecteur vroeg hem dat ook. Hij zei dat Vera de aandacht op de tijd vestigde. Hij vatte dat op als een wenk dat hij lang genoeg gebleven was en keek op de klok die half elf aanwees. Hij is toen bijna onmiddellijk weggegaan, kwam om tien voor elf in het hotel aan en ging regelrecht naar bed. Zijn ouders bevestigen dit want ze waren opgebleven om op hem te wachten en ze gingen samen naar boven.’

  Biggles tipte de as van zijn sigaret. ‘Als het verhaal van Paul waar is, moet het gemakkelijk te bevestigen zijn. Het post-mortem moet de oplossing geven. Volgens mij is het een hartaanval.’

  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt, anders ziet het er naar uit dat de jongeman een paar moeilijke vragen te beantwoorden krijgt,’ bracht kapitein Gower stijfjes in het midden.

  Biggles fronste zijn voorhoofd. ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’

  ‘Eh - wel -’

  ‘Wou u suggereren dat Paul haar vermoord heeft?’

  ‘Daar lijkt het volgens mij wel op.’

  ‘U bent bevooroordeeld. U mag de jongen niet.’

  ‘Daar hebt u gelijk in. Ik mag hem niet. De manier waarop hij tegen zijn moeder spreekt, geeft me soms de lust hem een flinke mep te geven.’

  ‘De manier waarop hij tegen zijn moeder spreekt, maakt nog geen moordenaar van hem.’

  ‘Dus u gelooft niet dat hij het gedaan heeft?’

  ‘Het moet nog bewezen worden of het moord is. Zo ja, waar moeten we het motief zoeken? Paul hield van het meisje, of hij dacht dat hij dat deed en dat komt op hetzelfde neer. Wij mogen het dan kalverliefde noemen, maar jongens van die leeftijd kunnen het zwaar te pakken hebben.’

  ‘Als dat zo is zou het motief jaloezie kunnen zijn.’

  ‘Jaloers, waarom, op wie?’

  ‘Door Vera’s verloving.’

  Biggles schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat is het niet.’

  ‘Waarom niet?’

  ‘Als jaloezie het motief is voor moord hoef je niet naar sporen te zoeken. Iemand die jaloers is doodt in woede, meestal na een ruzie. Hij schiet, steekt, wurgt, gebruikt z’n vuisten, of gebruikt het eerste wat binnen zijn bereik is als wapen. En je kunt niet iemand op die manier doden zonder sporen achter te laten.’

  ‘Het is duidelijk dat de politie niets van dien aard heeft gevonden,’ bracht majoor Payne naar voren.

  Biggles ging verder. ‘Als er een meningsverschil was geweest, zouden hun stemmen niet onopgemerkt zijn gebleven. Als er een worsteling was geweest, of een kreet om hulp die een meisje natuurlijk zal slaken wanneer ze aangevallen wordt, dan zou, in zo’n huisje, miss Lewis het gehoord moeten hebben, tenzij ze doof is of bijzonder diep slaapt. Vertel eens, waren er sporen die op inbraak wezen?’

  Majoor Payne antwoordde. ‘Nee. Miss Lewis zegt dat toen ze beneden kwam, alles zoals gewoonlijk voor de nacht gesloten was. De deuren op de knip, de ramen gesloten, enzovoorts. Vera, die altijd het laatst naar bed ging, zorgde hier zelf voor.’

  ‘Wat dachten jullie van vergif?’ bromde kapitein Gower. ‘Dat laat geen sporen na, tenminste niet aan de oppervlakte van het lichaam.’

  ‘Hoe zou het toegediend moeten zijn?’

  ‘Misschien in de sherry.’

  ‘Onzin. Het was Vera’s eigen sherry. Als gastvrouw heeft ze zelf geschonken. Ik zie niet in hoe iemand anders erbij had moeten komen, behalve natuurlijk miss Lewis. In dat geval zou Paul ook een dosis hebben gekregen.’

  ‘En de chocolade? Vergeet niet dat Paul ze mee naar huis heeft genomen voor hij ze aan Vera gaf.’

  ‘Wou je beweren dat hij ermee geknoeid heeft?’ ‘Waarom niet. Hij had de gelegenheid.’

  ‘O, wacht nou ’s eventjes, schipper,’ zei Biggles verwijtend. ‘U moet niet zo snel een conclusie trekken zonder dat er ook maar een draadje bewijs is. Het leven van een mens staat op spel. Moord door vergif is niet de methode om iemand spontaan om zeep te helpen. Het is het resultaat van veel denkwerk en zorgvuldige voorbereiding. Je kunt rondlopen met een pistool of een mes in je zak, maar niet met vergif. Iemand die een dergelijke misdaad overweegt, moet eerst de fatale dosis zien te bemachtigen, en dat valt niet mee. Het moet ergens vandaan komen zonder dat er sporen naar leiden, en dat betekent opzettelijk en koelbloedig vooroverleg. Ziet u Paul zo te werk gaan, zo volstrekt gevoelloos, nu, ik niet. Zelfs al zou hij ertoe in staat zijn een dergelijk verfoeilijk plan op te zetten en uit te voeren, zou hij dan zo’n dwaas zijn om openlijk te werk te gaan; zou hij links en rechts sporen achterlaten, iedereen laten weten dat hij naar Vera ging, terwijl hij zich ervan bewust was dat miss Lewis hem zou binnenlaten? Dat wil er bij mij niet in. En niet om het een of ander, maar we hebben alleen maar miss Lewis’ woord voor haar aandeel in de geschiedenis. Hoe lang is ze bij Vera?’

  Majoor Payne antwoordde. ‘Al haar hele leven. Ze verzorgde Vera reeds toen ze nog een baby was. Ze hield van het meisje als van haar eigen kind. Ze is bijna gek van verdriet. We kunnen haar buiten beschouwing laten. Ze staat boven verdenking.’

  ‘U hebt waarschijnlijk gelijk, maar vergeet niet dat een dergelijke liefde tot een bijna krankzinnige jaloezie in staat is.’

  Biggles drukte zijn sigaret uit. ‘We trekken te snel onze gevolgtrekkingen, met het weinige wat we weten. Ik stel voor dat we het onderwerp laten rusten tot de politie weet wat de doodsoorzaak is.’

  Majoor Payne was het met hem eens. ‘Paul is in sommige opzichten een vreemde knaap, maar hij ziet er niet naar uit dat hij iets groters dan een vlinder kan doden.’

  ‘Op het uiterlijk kan je niet afgaan,’ verklaarde Biggles. ‘Maar de politie is er weer. Ik zie dat ze Paul hebben teruggebracht, ze houden hem dus niet in hechtenis. Waarschijnlijk hebben ze daar niet genoeg bewijsmateriaal voor.’

  ‘Ze gaan iedereen in het hotel ondervragen,’ zei majoor Payne.

  Biggles glimlachte flauwtjes. ‘In dat geval is het te hopen dat we allemaal een waterdicht alibi hebben.’

  ‘Ze zeiden ook iets over het doorzoeken van Pauls kamer,’ ging majoor Payne verder. ‘Ik geloof dat ze ook nog een paar mensen uit het dorp willen ondervragen.’

  ‘Wie bijvoorbeeld?’

  ‘Onder anderen Mick Trelawny. Ze konden hem vanmorgen niet te pakken krijgen. Hij was met zijn boot naar de kreeftfuiken.’

  ‘Waarom hij?’

  ‘Hij is al een hele tijd met Vera bevriend en nam haar vaak mee uit vissen.’

  ‘Er werd indertijd nogal over dat stel gepraat in het dorp,’ zei Gower vol betekenis. ‘Men scheen te denken dat het een beetje te dik aan was tussen die twee.’

  ‘In een plaatsje als dit hoeven een man en een vrouw maar een paar keer samen gezien te worden of het geroddel begint al,’ hoonde Biggles.

  ‘Met mooi weer ging ze met hem uit, aas brengen naar de kreeftfuiken.’

  ‘En waarom voor de drommel zou ze dat niet doen?’ vroeg Biggles geïrriteerd. ‘Er is hier waarachtig niet te veel te beleven.’

  ‘Ik herhaal alleen maar wat ik in het dorp gehoord heb,’ protesteerde kapitein Gower.

  ‘Des te dwazer van u om er naar te luisteren,’ gromde Biggles.

  ‘Hij was de hele nacht aan het vissen,’ zei majoor Payne.

  ‘Wie zegt dat?’ informeerde Gower.

  ‘Niemand, voor zover ik weet. Maar zijn boot was niet op de landingsplaats. Ik denk dat ik nu beter naar binnen kan gaan voor het geval dat de politie me nodig heeft.’ De majoor stapte weg.

  ‘Ik vermoed dat de getuigenis van miss Lewis de belangrijkste factor in deze zaak zal blijken te zijn,’ veronderstelde kapitein Gower.

  ‘Dat en de uitkomst van het post-mortem-onderzoek. We weten nog niet hoe en waaraan het meisje stierf,’ herinnerde Biggles hem. ‘We kunnen net zo goed iets drinken terwijl we wachten tot de politie aan het werk gaat.’


   


  


  4. Voornamelijk vragen



  Een aardbeving wordt meestal gevolgd door een aantal min of meer ernstige schokken; en zo ging het ook in Polstow na de dood van Vera Harrington.

  In de onbehaaglijke, sombere sfeer waarin het hotel zich nu bevond, wachtte Biggles in een ligstoel op het terras tot hij ondervraagd zou worden. Hij had van de huisbediende gehoord dat de bloemententoonstelling niet doorging. Terwijl het onderzoek voortgang vond vertrokken sommige gasten, na ondervraagd en met een zuiver geweten bevonden te zijn. De Gravesons vertoonden zich niet.

  Tenslotte was het Biggles’ beurt om door hoofdinspecteur Smalley ondervraagd te worden, een stevig gebouwde man met glinsterende ogen en een weinig inschikkelijke uitdrukking op zijn gezicht. Hij schoof een stoel aan en ging tegenover Biggles zitten. De brigadier stond klaar met zijn notitieboekje. Biggles kon gemakkelijk rekenschap geven van zijn bewegingen van de vorige avond, daar hij met kapitein Gower op het terras had zitten praten tot ze beiden naar bed gingen, even na elven. Dit bevestigde de verklaring van Gower die al ondervraagd was. Biggles vroeg zich af waarom hij tot het laatst bewaard was. Hij kwam er spoedig achter. Het verbaasde en ergerde hem enigszins toen de hoofdinspecteur begon met de vraag die hij het minst verwacht had. ‘Is het juist dat u verbonden bent aan een speciale afdeling van Scotland Yard?’

  Biggles trok zijn wenkbrauwen op, want hij had dit aan niemand verteld.
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  ‘Dat klopt, inspecteur. Hoe weet u dat?’

  ‘Van majoor Payne.’

  ‘En hoe weet hij het?’

  ‘Een commissaris van Scotland Yard, die hier vaak logeert, belde hem op en zei dat iemand van zijn staf zou komen voor een rustperiode.’

  Biggles zuchtte. ‘Zit het zo in elkaar. Ik had mijn chef moeten vragen een beetje kalm aan te doen op dat punt. Ik zal Payne zeggen het niet verder te verspreiden.’

  ‘Wat is uw officiële positie, als ik vragen mag?’

  ‘Detective-inspecteur van het luchtvaartkorps. Dat betekent dat ik mij speciaal bezig houd met alle moeilijkheden op het gebied van de luchtvaart.’

  ‘Ik neem aan dat u belang stelt in deze zaak?’

  ‘Niet meer dan een toevallige toeschouwer. Ik ben met vakantie, zoals u weet.’

  Toen verraadde de hoofdinspecteur die vreemde geestesgesteldheid die men zo vaak in de provincie tegenkomt, zelfs onder dokters en advocaten, zodra het Londen betreft: ‘Dat doet me genoegen,’ zei hij. ‘We mogen boertjes van buiten zijn, maar we zijn heel goed in staat onze eigen boontjes te doppen.’

  Biggles keek vermoeid. ‘Daarvan ben ik overtuigd. Wie heeft het over boertjes van buiten? Ik niet. Maakt u zich maar geen zorgen. Ik zal me er niet mee bemoeien.’

  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar we hebben soms het idee -’

  ‘Ik weet het. U denkt dat wij denken dat we handiger zijn dan jullie. Vergeet het maar. Die opvatting, die nergens op slaat, gaat van jullie uit, niet van ons.’ De hoofdinspecteur ging op een ander onderwerp over. ‘Kende u Vera Harrington goed?’

  ‘Alleen van gezicht. Ik heb haar hier gezien, maar ik heb nooit met haar gesproken.’

  ‘Ik heb begrepen dat die knaap, Paul Graveson, nogal op haar gesteld was.’

  ‘Dat schijnt de algemene indruk te zijn. Ik zou het niet weten. Ik heb geleerd me niet met andermans zaken te bemoeien, dus ik heb er nooit bij stil gestaan.’

  ‘Dit is zuiver een routinevraag: Waar bent u gisteravond geweest?’

  Op dat moment beschreef Biggles hoe hij met kapitein Gower de avond op het terras had doorgebracht.

  ‘Hebt u iets bijzonders opgemerkt?’

  ‘Niets.’

  ‘Hebt u Paul Graveson nog zien rondlopen?’

  ‘Nee. Ik hoorde hoe hij die lawaaikar van hem ongeveer een uur voor het eten parkeerde en later zag ik hem in de eetzaal. Daarna niet meer.’

  ‘Hebt u met hem gesproken?’

  ‘Nee. We hadden weinig gemeen om over te praten. Maar vertelt u eens, want ik tast nog steeds in het duister waarover dit allemaal gaat - ik heb alleen een nogal verminkt verslag gehoord dat me niet veel wijzer heeft gemaakt - gaat u er van uit dat het hier een moordzaak betreft?’

  ‘Tenzij het rapport over de sectie uitwijst dat het meisje een natuurlijke dood is gestorven, moet ik dat wel. Tenslotte gaat het over een meisje dat haar hele leven nooit een dag ziek is geweest. Ze klaagde nooit. Tot gisteravond zes uur was ze druk in de weer met de bloemententoonstelling. Zelfs om tien uur was ze nog springlevend. Daar hebben we bewijzen van. Binnen het uur was ze dood, en wel onder zeer buitengewone omstandigheden.’

  ‘Bent u zeker van de tijdfactor?’

  ‘Die is door de dokter bevestigd. Hij heeft berekend dat de dood tussen tien en elf uur gisteravond is ingetreden, en daar Paul Graveson volgens zijn eigen zeggen daar tot half elf is geweest, moet het wel plotseling geweest zijn.’

  ‘En u denkt dat hij er iets mee te maken heeft?’

  ‘Wat kan ik anders doen? ’t Is logisch dat de verdenking op hem valt.’

  ‘Wanneer verwacht u het medisch rapport?’

  ‘Het voorlopige rapport morgenochtend. Ik zal dan weten of het een hartaanval was of dat het meisje stierf aan cyanide-vergiftiging.’

  ‘Waarom zo speciaal cyanide?’

  ‘Daar heb ik mijn redenen voor. Wel, dat is alles. Ik zal u verder niet lastig hoeven te vallen.’

  ‘Mooi, dat komt me goed uit.’

  Na een kleine aarzeling vervolgde de hoofdinspecteur: ‘Apropos, als vakmensen onder elkaar en strikt onder ons, aangenomen dat u gedurende de tijd dat u hier bent een mening over Paul Graveson hebt gevormd, acht u hem dan in staat tot moord?’

  Biggles dacht even na. ‘ ’t ls dat u het me vraagt, inspecteur, maar werkelijk, nee. Kleine misdaden, misschien, want sommige van die moderne jongelui nemen het niet zo nauw met de wet, zoals wij dat deden. Maar behalve bij hoge uitzondering trekken ze de streep bij moord.’

  De hoofdinspecteur haalde toen iets te voorschijn wat hij kennelijk beschouwde als een troefkaart. Hij haalde een kleine flesje met een glazen stop uit zijn zak. ‘Hoe verklaart u dit dan?’

  ‘Wat is het?’

  ‘Cyanide. Genoeg om een kudde olifanten koud te maken.’

  Op het gezicht van Biggles moet zijn verbazing te lezen zijn geweest. ‘Waar hebt u dat gevonden?’

  ‘In de kamer van Paul Graveson, in een doekje gewikkeld onder in een la.’

  ‘Niemand bij zijn volle verstand zou dat goedje zo maar rond laten slingeren. Het gas dat eraf komt kan iemand bewusteloos maken.’

  ‘Misschien had hij er reden voor het te verbergen.’

  ‘Ik geloof dat ik weet wat u denkt. Maar in dat geval zou hij toch zeker niet zo’n dwaas zijn om het in z’n kamer te bewaren. Is het absoluut zeker dat het van hem is?’

  ‘Volkomen. Hij zegt dat het van hem is. Er zit een etiket op met zijn eigen handschrift. Hydrocyanide acide, om precies te zijn.’

  ‘Kan hij verklaren waarom hij het in zijn bezit heeft?’

  ‘Hij zegt dat hij het al jaren heeft. Zijn verklaring is dat hij het spul onder in een fles doet wanneer hij op de vlinder- en mottenjacht gaat.’

  ‘Dat kan zijn. ’t Is bekend dat hij een Prikkebeen is en dat blauwzuur in dergelijke flessen gebruikt wordt. Hoe is hij er aangekomen? Je moet een vergunning hebben om het goedje te kunnen kopen en in dat geval moet het in de registers van de een of andere apotheek voorkomen.’

  ‘Hij zegt dat hij het zelf gemaakt heeft.’

  ‘Dat is niet zo moeilijk als je weet hoe het moet. Het is een aftreksel van een aantal planten, amandelen, laurierkers en nog een paar. Het spul ruikt naar amandelen.’

  ‘Ik wil wedden dat Vera Harrington met dit goedje vermoord is. Eén korreltje ervan en de dood treedt bijna onmiddellijk in.’

  ‘U zou uw weddenschap kunnen verliezen.’

  De hoofdinspecteur keek verbaasd.

  ‘Gelooft u nog steeds dat Paul Graveson onschuldig is?’

  ‘Onschuldig waaraan?’

  ‘Aan moord op Vera Harrington.’

  ‘Maar het is toch nog niet bewezen dat ze vermoord is. Alleen om die reden al hou ik me liever even op de vlakte.’

  ‘Maar het goedje in deze fles -’

  ‘In de fles is nog heel wat anders dan in het lichaam van Vera Harrington.’

  ‘Hij gaf het meisje een doos chocolade en een bos rozen. Miss Lewis zegt dat ze het zag, ’s Morgens toen ze beneden kwam was de doos open en waren er een paar chocolaatjes uit. Waarschijnlijk at het meisje ervan terwijl ze de rozen in een vaas zette.’

  ‘Waar is de chocolade nu?’

  ‘Op m’n hoofdkwartier. Ze wordt geanalyseerd.’

  ‘In orde, inspecteur. Ik heb u gezegd wat ik ervan denk. ’t Is uw varkentje, niet het mijne.’

  ‘Acht u niet voldoende gronden aanwezig om de jonge Graveson vast te houden?’

  ‘U weet hoe ik erover denk, inspecteur,’ zei Biggles effen. ‘Maar als ik in uw plaats was zou ik een beetje voorzichtig zijn totdat het rapport van de patholoog klaar is. Als er blauwzuur in de maag van het meisje zit zal hij die vinden. Dat zou een ander licht op de zaak werpen.’

  ‘Ondertussen kan de vogel gevlogen zijn.’

  ‘Hij kan niet ver vliegen.’

  De hoofdinspecteur keek Biggles nieuwsgierig aan. ‘Stelt u op de een of andere manier belang in Graveson?’

  ‘Niet in het minst.’

  ‘Waarom bent u er dan zo zeker van dat hij het meisje niet vermoord heeft?’

  ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik ben daar niet zeker van. Ik ben nergens zeker van, ik wil alleen maar zeggen dat ik niet geloof dat cyanide de doodsoorzaak is. Zoals u daar net zei, cyanide doodt bijna onmiddellijk. Vera was gezond en wel toen Paul het huis verliet.’

  ‘Daar hebben we alleen maar zijn woord voor.’

  ‘Laten we het zo stellen. Als Paul het meisje een dosis cyanide had toegediend, het doet er niet toe op wat voor manier, hoe kan ze dan alles afgesloten hebben, nadat hij weg was. Alleen zij kan het gedaan hebben want miss Lewis was al naar bed, als ik het goed begrepen heb.’

  ‘Dat klopt.’

  ‘Maar vergeet niet, zoals u zou zeggen, daar hebben we alleen maar haar woord voor. Aangenomen dat het de waarheid is, en ik trek dat niet in twijfel, dan betekent het dat alleen Vera het huis heeft kunnen afsluiten. Zou ze dat hebben kunnen doen, als Paul haar cyanide had ingegeven?’

  De hoofdinspecteur keek Biggles strak aan. ‘Ik begrijp wat u bedoelt,’ zei hij langzaam, terwijl hij de cyanide weer in zijn zak stopte. ‘Daar zit wel iets in.’

  ‘Wat gebeurt er nu met Thatched House?’

  ‘Miss Lewis blijft er nog even om alles aan kant te maken en het meubilair af te dekken. Daarna gaat ze naar haar zuster in Truro. Dat komt me goed uit, dan is ze bij de hand wanneer ik haar nodig heb. Maar kom, ik moet nu gaan. Ik moet nog een paar mensen spreken. Die oude man, dokter Dinges, die naast Vera woont, was nog niet op toen ik bij hem kwam. Zijn daghulp, mrs. Chandler, vertelde me dat hij meestal tot het middageten blijft liggen. En dan is er nog een andere knaap, Trelawny. Een visser of zoiets. Hij was op zee toen ik bij zijn hut kwam. Hij was de hele nacht weg, zeggen ze. Het zou kunnen dat hij iets gemerkt heeft. Ik heb gehoord dat hij Vera nogal goed kende.’

  ‘Ik geloof dat ze goed met elkaar konden opschieten. Hij bracht haar soms wat vis, en zo nu en dan, heb ik gehoord, ging ze met hem vissen.’

  ‘Ik zal ’s kijken wat hij te zeggen heeft.’ De hoofdinspecteur aarzelde nog. ‘Hebt u nog meer ideeën over dit geval?’

  ‘Kom, kom, inspecteur, mij hebt u niet nodig,’ bromde Biggles. Zijn ogen twinkelden.

  ‘Inderdaad niet, maar dat neemt niet weg dat twee soms meer weten dan een.’

  ‘Nu ik hier toch ben, kan ik mijn gedachten er natuurlijk eens over laten gaan. Maar ik wil niet dat u denkt dat ik m’n neus steek in zaken die -’

  ‘Maakt u zich daar maar geen zorgen over. Wat is uw eerlijke mening?’

  ‘Goed dan. Denk er aan, u hebt het me zelf gevraagd. Er zijn een paar dingen die me wat vreemd voorkomen. Ik ga er vaak met succes van uit mij op iets ongewoons te concentreren, hoe weinig het ook met de zaak te maken lijkt te hebben. Ik bedoel elke afwijking van het normale menselijke gedrag.’

  ‘Hebt u iets dergelijks opgemerkt?’

  ‘Nou, de meeste mensen doen, wanneer ze chocolatjes uit een doos eten, de deksel er weer op als ze klaar zijn. Het trof me als eigenaardig dat Vera dit niet deed. Ze liet de deksel eraf. Ik vraag me af waarom.’

  ‘De chocolade wordt geanalyseerd.’

  ‘Dat vertelde u mij. Verder, volgens Payne, waren de laatste woorden die Vera tot Paul richtte, dat ze de rozen die hij meegebracht had in het water zou zetten voor ze naar bed ging. Heeft ze dat gedaan?’

  ‘Ze is er wel mee begonnen, maar ze heeft het niet afgemaakt. Ze haalde een glazen vaas met water en zette die op tafel naast de doos met chocolade. Ze schikte een paar bloemen in de vaas, maar de rest lag nog op tafel.’

  ‘De vraag die nu in mij opkomt is, waarom heeft ze niet afgemaakt waaraan ze bezig was? Het ziet er naar uit dat ze gestoord is. Ze is boven gevonden. Waarom ging ze naar boven? Gebeurde er iets dat haar daartoe bracht? Wat was er de oorzaak van dat ze ophield met wat ze aan ’t doen was? We weten dat ze naar boven ging. Ze kwam niet terug. Waarom niet? Omdat ze dat niet kon. Ze was of dood of stervende, want op dat ogenblik moet de dood hebben toegeslagen. Ze was in staat naar boven te gaan en ze had kennelijk de bedoeling weer naar de zitkamer te gaan, anders had ze het licht wel uitgedaan. Waarschijnlijk zou ze dan ook het boeket afgemaakt hebben, dat ze toch niet de hele nacht op de tafel zou hebben laten liggen, en de deksel op de doos chocolade hebben gedaan.’

  ‘Ja, dat klinkt allemaal heel aannemelijk.’

  ‘Er brandde ook licht in de slaapkamer hoorde ik.

  Heeft zij het aangedaan?’

  ‘Nee, miss Lewis. Ze deed dat elke avond voor ze naar bed ging. Vera las vaak in bed en ze had dus alles voor haar in gereedheid gebracht.’

  ‘Juist. De vraag die nu een antwoord eist is: waarom ging ze naar boven voor ze klaar was om naar bed te gaan? Het huis was afgesloten, het enige wat ze nog te doen had was de rozen in de vaas zetten en het licht doven. Waarom heeft ze dat niet gedaan?’

  ‘Misschien heeft ze boven het een of andere geluid gehoord en ging ze kijken wat het was.’

  ‘Mogelijk. Maar miss Lewis dan? Zou zij het ook niet gehoord hebben?’

  ‘Ze zegt van niet. Haar gehoor is uitstekend en het was een doodstille nacht.’

  ‘Toch, zoals u zei, inspecteur, zou Vera iets gehoord kunnen hebben. Zo niet, dan moet ze iets hebben willen halen. Wat? Wat zou ze zo laat nog nodig gehad kunnen hebben? Als u daar een antwoord op vindt, inspecteur, zult u zien dat u een heel stuk dichter bij de oplossing bent.’

  ‘U kunt gelijk hebben. Maar hoe kom ik daar achter? Er is geen enkele aanwijzing.’

  ‘Die moet er zijn, en het is uw taak haar op te sporen. Vera hield niet voor niets op. Het antwoord móét er zijn.’

  Majoor Payne kwam uit het hotel. Hij richtte zich tot de hoofdinspecteur en zei: ‘Er is een vrouw om u te spreken.’

  ‘Wie is het?’

  ‘Mrs. Chandler.’

  ‘U bedoelt de huishoudster van dr. Venner. Ik heb haar vanmorgen gesproken.’
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  ‘Inderdaad.’

  ‘Hebt u enig idee waarover ze mij wil spreken?’

  ‘Nee. Ze wilde het niet zeggen. Maar ze zegt dat ze met een boodschap van dr. Venner komt, dus het is mogelijk dat het iets met Vera te maken heeft. De dokter zou zelf wel gekomen zijn, maar hij voelde zich niet goed.’

  ‘In dat geval kan ik haar beter even te woord staan. Brengt u haar maar hier, alstublieft.’

  Majoor Payne verdween.

  De brigadier haalde zijn notitieboekje weer te voorschijn.

  ‘Wilt u dat ik ga?’ vroeg Biggles.

  ‘Nee, wanneer u wilt, kunt u blijven om te horen wat ze te zeggen heeft.’

  

  



  


  5. Trelawny



  Een paar minuten later kwam de hoteleigenaar terug met een mollige jonge vrouw, wie het aan te zien was dat het haar niet erg beviel op zo’n warme dag de heuvel op en af te moeten. Ze droeg haar werkkleding nog.

  ‘U wilde mij spreken,’ zei de hoofdinspecteur aanmoedigend.

  ‘Ik niet. De dokter stuurt me met een boodschap.’

  ‘Hoe is uw naam?’

  ‘Emily Chandler.’

  ‘En u werkt bij dr. Venner, is het niet?’

  ‘Dat klopt. Ik kom er alleen ’s morgens, zoals ik u vertelde toen u vanmorgen aan de deur kwam.’

  ‘En wat is uw boodschap?’

  ‘Ik vertelde u vanmorgen dat de dokter nog niet op was.’

  ‘Inderdaad, dat zei u.’

  ‘Toen hij beneden kwam zei ik hem wat er gebeurd was en dat u hem had willen spreken.’

  ‘U bedoelt dat u hem op de hoogte stelde van de dood van Vera Harrington.’

  ‘Ja.’

  ‘Hoorde hij het toen voor het eerst?’

  ‘Jawel.’

  ‘Juist. Gaat u verder.’

  ‘Hij zei dat hem dat aan iets herinnerde, en hij dacht dat het u wel zou interesseren, te weten dat Trelawny vannacht bij Thatched House was.’

  Alle aanwezigen verstijfden merkbaar.

  ‘Hoe weet hij dat?’ informeerde de hoofdinspecteur.

  ‘Hij zag hem.’

  ‘Hoe laat?’

  ‘Vanmorgen om drie uur.’

  ‘Hóé laat?’

  ‘Drie uur ’s morgens.’

  ‘Werkelijk?’ zei de hoofdinspecteur langzaam. ‘Is hij daar volkomen zeker van?’

  ‘Absoluut zeker.’

  ‘Hoe komt dat zo? Wat deed de dokter om drie uur ’s morgens?’

  ‘Wel, dat zit zo. De dokter heeft het nogal erg te pakken van de reumatiek, weet u. Daardoor slaapt hij slecht en nooit lang achtereen. Vannacht was een van z’n slechte nachten. Hij had ontzettend veel pijn. Om drie uur kon hij het niet langer uithouden en hij stond op om een paar pillen te nemen. Toen hij op het punt stond weer in bed te stappen hoorde hij een helder geluid, zoals de klik van een heksluiting. Er was een heldere maan. Hij keek uit het raam en zag Trelawny het pad oplopen dat leidt van zee naar de achterdeur van het huis van miss Harrington. Hij vond het wel een beetje een gekke tijd om op bezoek te gaan en hij bleef kijken, maar verloor Trelawny uit het gezicht toen hij in de schaduw van het huis stapte. Hij is er dus niet achter gekomen wat Trelawny daar deed. Maar een paar minuten later zag hij hem weer de weg teruggaan, die hij gekomen was. Dat is alles. Na wat er gebeurd is dacht de dokter dat u het wel graag zou willen weten.’

  ‘Daar heeft hij gelijk in,’ zei de hoofdinspecteur droog. ‘Trelawny was niet thuis toen ik van morgen bij zijn hut kwam. Een vrouw die bij hem in de buurt woont vertelde me dat hij de hele nacht op zee was geweest, op de visvangst.’
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  ‘Dat klopt. In ieder geval is hij nu thuis. Ik zag z’n boot een poosje geleden terug komen.’

  ‘Dank u wel, mrs. Chandler. Zegt u de dokter alstublieft dat ik hem zeer dankbaar ben voor zijn inlichtingen.’

  ‘U hebt me verder niet nodig?’

  ‘Nee, dank u zeer.’

  De hoofdinspecteur wendde zich tot Biggles. ‘Weet u iets over deze Trelawny?’

  ‘Nee. Hij is een wilde knaap met een hard uiterlijk. Onafhankelijk type. Ik heb hem een paar maal gesproken. Hij lijkt een nette kerel, ik heb nooit iets in zijn nadeel gehoord.’

  De hoofdinspecteur richtte zich tot zijn brigadier. ‘Hebben we ooit moeilijkheden met hem gehad?’

  ‘Niet dat ik weet. Ik kan me er niets van herinneren.’

  ‘In orde. Ga hem halen. Ik zal hier met hem spreken. Neem de wagen om tijd te sparen.’

  Toen de brigadier weg was wendde zijn meerdere zich andermaal tot Biggles. ‘Dit geeft wel even te denken. Wat maakt u hieruit op?’

  ‘Het is nog te vroeg om er iets over te zeggen. We kunnen beter eerst horen wat Trelawny te zeggen heeft.’

  Majoor Payne zei: ‘Wel, ik laat het aan u over’ en verdween in het hotel.

  ‘Weet u zeker dat u mij niet weg wilt hebben?’ vroeg Biggles aan de hoofdinspecteur.

  ‘Als het u interesseert kunt u blijven.’

  ‘Dat doet het me zeker. Deze nieuwe ontwikkeling is hoogst alarmerend.’

  ‘Ik moet toegeven dat ik dit niet verwacht had.’

  ‘Ik evenmin.’ Biggles haalde een sigaret uit zijn koker.

  ‘Hier blijkt maar weer eens uit,’ verklaarde de hoofdinspecteur zwaarwichtig.

  ‘Blijkt wat?’

  ‘Dat in een geval als dit niets en niemand te vertrouwen is.’

  Biggles ging hier niet verder op in.

  Een paar minuten later keerde de politiewagen terug met Mick Trelawny, ongeschoren, zijn haar in de war, slechts gekleed in een broek met zoutvlekken, een open hemd en gummilaarzen. Zijn gezicht was bleek en in zijn ogen blonk een strijdlustige gloed. ‘U wilde me spreken,’ zei hij kortaf.

  ‘Ik vond hem in bed,’ zei de brigadier, die zijn notitieboekje weer te voorschijn haalde.

  ‘Dat is nogal logisch als je de hele nacht gewerkt hebt,’ gaf Trelawny terug, met een ontevreden klank in zijn stem.

  ‘Ja, ja. Een grote mond hebben we niet van je nodig,’ snauwde de hoofdinspecteur. ‘Ik heb je het een en ander te vragen. Denk goed na voor je antwoordt.’

  ‘Vraag maar op. Ik heb niets te verbergen.’

  ‘Je heet Mick Trelawny?’

  ‘Michael Trelawny, om precies te zijn.’

  ‘Je bent visser van beroep.’

  ‘Dat ben ik.’

  ‘Je kende miss Harrington, geloof ik.’

  ‘Ja.’

  ‘Hoe goed kende je haar?’

  ‘Heel goed, zou ik zeggen. Zij was een klant van me, net zoals haar moeder.’

  ‘Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?’

  ‘Gistermorgen. Ik bracht haar een zootje kabeljauw.’

  ‘Waar ben je vannacht geweest?’

  ‘Op zee in m’n boot, vissen. Ik dacht dat ik wel wat baars aan de haak zou kunnen slaan.’

  ‘Je bedoelt de hele nacht?’

  ‘Inderdaad.’

  ‘Hoe ver ging je uit?’

  ‘Niet meer dan een mijl, denk ik.’

  ‘Ben je nog ergens voor de wal op geweest?’ Dit was de vraag waar het om ging en Biggles hield zijn adem in.

  Trelawny aarzelde niet. ‘Jawel,’ zei hij kortaf

  ‘En waarom?’

  ‘Om naar Thatched House te gaan.’

  ‘En ging je er naar toe?’

  ‘Ja.’

  ‘Hoe laat was dat?’

  ‘Ik had geen horloge bij me, maar naar de maan te oordelen was het ongeveer drie uur.’

  ‘Waarom ging je daar zo laat naar toe, terwijl je kon weten dat miss Harrington en haar huishoudster al naar bed waren?’

  ‘Dat is ’t juist. Dat wist ik niet.’

  ‘Je moet toch hebben verondersteld dat ze allang sliepen?’

  ‘Ik dacht dat ze nog op waren.’

  ‘Waarom?’

  ‘Omdat het licht nog brandde, boven en beneden.’

  ‘Hoe wist je dat?’

  ‘Ik kon het zien. Het was het enige licht in het dorp. Ik merkte dat pas om elf uur, omdat dan de meeste lichten in het dorp gedoofd zijn, behalve in het hotel. Ik vroeg me af wat er aan de hand was. Toen ik ongeveer een uur later zag dat het licht nog steeds aan was dacht ik dat er mischien iets niet in de haak was. Eén van de twee ziek, of zo.’

  ‘Dus je ging de wal op om het te onderzoeken, niet?’

  ‘Niet op dat moment. Het werd later en later en ik zag alsmaar dat licht en vroeg me af waarom ze het niet hadden uitgedaan.’

  ‘Wist je in welke kamers het licht aan was?’

  ‘Niet zeker. Ik was tamelijk zeker van de zitkamer. Ik ben vaak genoeg in het huis geweest, maar nooit boven. Daar was geen reden voor.’

  ‘Ga verder.’

  ‘Toen het aan de sterren te zien twee uur was, werd ik ongerust, ik dacht dat er misschien een ongeluk of zoiets gebeurd was, of inbrekers. Ik dacht dat ik dan wel een handje kon helpen en besloot poolshoogte te nemen. Er was geen wind dus ik moest roeien. Ik trok de boot op het strand en ging over de klip naar het huis.’

  ‘Over de klip? Waarom over de klip?’

  ‘Dat was de kortste weg. ’t Is gemakkelijk om naar boven te klimmen als je weet hoe het moet en het zo vaak gedaan hebt als ik.’

  ‘Juist. Ga verder. Wat gebeurde er toen?’

  ‘Het licht brandde nog steeds. Toen ik bij het huis was ging ik naar het hek aan de achterkant om te luisteren. Ik hoorde niets en ik liep naar het huis zelf. Niets te horen. Ik probeerde de achterdeur, maar die was op slot. Ik dacht nog steeds aan inbrekers en ik controleerde de ramen. Alles was in orde. Binnen was nog steeds niets te horen, geen stemmen, geen voetstappen, niets. Ik snapte er niets van. Het enige wat ik ervan denken kon was dat het licht per ongeluk was aangebleven. Ik overwoog nog aan te kloppen en het ze te vertellen, maar achteraf dacht ik dat ze me wel niet erg dankbaar zouden zijn als ik ze midden in de nacht aan het schrikken maakte, en ik ging terug naar mijn boot.’

  ‘Wat deed je toen?’

  ‘Ik voer ongeveer een halve mijl uit en viste nog wat, maar ik kreeg geen beet en gaf het op en ging naar m’n kreeftfuiken. Daar had ik ook geen geluk. Ik ging dus maar naar huis om nog een paar uurtjes te slapen. Daar was ik toen de brigadier hier me wakker maakte.’

  ‘Heb je iemand gezien toen je aan wal stapte?’

  ‘Geen levende ziel.’

  ‘Je weet dat miss Harrington vanmorgen dood werd aangetroffen?’

  ‘Ja. De brigadier vertelde het me.’

  ‘En hoorde je het toen voor het eerst?’

  ‘Dacht u dat ik naar bed zou zijn gegaan als ik geweten had dat dat lieve kind dood was?’

  ‘Noemde je haar zo?’

  ‘Niet in haar gezicht, maar zo dacht ik over haar. Ze was één van de besten die er zijn, en een goede vriendin van me. Zelfs nu kan ik niet geloven dat ze dood is.’ De man was zichtbaar overstuur, zijn lippen trilden even en zijn grote vuisten openden en sloten zich.

  ‘Hield je van miss Harrington?’ vroeg de hoofdinspecteur zacht.

  Trelawny staarde voor zich uit. ‘Ik weet het niet. Maar het zou kunnen, nu u het zegt. Maar ik heb nooit op die manier over haar gedacht. Ik zal u dit vertellen. Als ik ooit de duivel te pakken krijg die dit op zijn geweten heeft dan draai ik hem de nek om.’

  ‘Wie wat op zijn geweten heeft?’

  ‘Vera vermoord.’

  ‘Wie zegt dat ze vermoord is? Ik heb het woord niet in mijn mond gehad.’

  Trelawny knipperde met zijn ogen. ‘Maar hoe kan ze anders zo onverwacht gestorven zijn?’

  ‘Ik hoopte dat jij me dat kon vertellen.’

  Er gleed een vreemde uitdrukking over Trelawny’s gezicht, hij sperde zijn ogen open. ‘U denkt toch niet dat ik er iets mee te maken heb?’

  ‘Wat ik denk doet er niet toe. Daar kom je gauw genoeg achter. En als er iemand de nek omgedraaid moet worden dan doen wij dat wel, als het zover is. In orde, dat is alles. Ik zal je weer willen zien, ga dus niet te ver weg. Als ik je nodig heb zal ik je laten halen.’

  Een ogenblik stond Trelawny onbeweeglijk, de politieman star aankijkend. Dan draaide hij zich abrupt om en liep met grote passen weg.

  De brigadier sloot zijn notitieboekje en borg het op. De hoofdinspecteur zei tegen Biggles: ‘Nou, hij had in elk geval zijn antwoorden klaar.’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘Waarom natuurlijk?’

  ‘Iemand die de waarheid vertelt kan elke vraag zonder aarzelen beantwoorden. Hij hoeft niet na te denken of op zijn woorden te passen. Trelawny aarzelde geen moment.’

  ‘Dat was misschien niet nodig. Als hij iets te verbergen had, zou hij de vragen voorzien hebben en de antwoorden gereed.’

  ‘Er was niet veel dat hij kon voorzien. Hij wist niet eerder dat Vera dood was dan toen de brigadier het hem vertelde.’

  ‘Dat zegt hij.’

  ‘Hij was nog helemaal ondersteboven toen hij hier kwam. Dat was aan zijn gezicht te zien. Tenzij een leugenaar een bijzonder koelbloedige knaap is, moet hij nadenken, al is het maar een tel, om er zeker van te zijn dat hij er niet inloopt.’

  ‘Dus u denkt dat hij de waarheid spreekt?’

  ‘Op het ogenblik wel. Ik wil u mijn mening natuurlijk niet opdringen.’

  ‘Waarom denkt u dat?’

  ‘In de eerste plaats was zijn reactie op een ongewone toestand, namelijk het licht dat nog brandde, precies wat je van zo’n man verwachten kan. Zijn verhaal sluit als een bus met wat we al wisten, dat hij op het pad is gezien door dr. Venner, de tijd, en het licht dat aan was. Dat moest hij van uit zee wel zien.’

  ‘Goed. Dat in de eerste plaats. En verder?’

  ‘Dr. Venner keek uit het raam omdat hij de klink van het hek hoorde. Zou een man die op het punt staat een misdaad te begaan zo dwaas zijn om de klink van het hek te lichten, als een loopjongen bij daglicht? Het lijkt me waarschijnlijker dat hij als een kat naar het huis geslopen zou zijn.’

  ‘Als u gelijk hebt dan heeft hij wel een slechte nacht uitgekozen om naar het huis te gaan.’

  ‘Een andere nacht zou hij niet gegaan zijn omdat dan het licht niet brandde,’ wees Biggles terecht.

  ‘Dat kan wel zijn, maar voorlopig hebben we alleen maar zijn woord voor wat hij bij het huis uitvoerde.’

  ‘Wat dat aangaat hebben we alleen miss Lewis’ woord voor wat er in het huis gebeurde. U had geluk dat er een getuige was van Trelawny’s activiteiten, anders had u er waarschijnlijk nooit iets van vernomen. Je verwacht nauwelijks een getuige om drie uur ’s nachts. Als Trelawny bij zijn verhaal blijft, zal het u moeilijk vallen het te weerleggen. Er is trouwens geen enkele aanwijzing dat er ingebroken is.’

  ‘U gelooft dus niet dat hij het gedaan heeft?’

  ‘Zo denk ik er over op het ogenblik.’

  ‘Dat zei u ook over Paul Graveson.’

  ‘Wat zou dat?’

  ‘Als Paul het meisje niet heeft gedood, en Trelawny evenmin, wie voor de duivel dan wel?’ gromde de hoofdinspecteur.

  ‘U maakt een betere kans daar achter te komen, inspecteur, als het werkelijk vaststaat dat het meisje vermoord is, en op wat voor manier.’

  ‘Ja, ik veronderstel dat u gelijk hebt,’ gaf de hoofdinspecteur toe. ‘Morgen zullen we meer weten.’ Hij stond abrupt op. ‘Kom, ik moet gaan. Ik zie u nog wel, denk ik. Tot ziens.’

  ‘U kunt me hier vinden.’

  De hoofdinspecteur liep regelrecht naar de auto en reed met de brigadier weg.

  Biggles constateerde met een flauwe glimlach, terwijl hij een verse sigaret opstak, dat hij Paul Graveson niet meenam.


   


  


  6. Het spook komt op



  Biggles zat alleen op het terras en werd niet eerder gestoord dan toen de huisbediende, een opgewekte knaap die door iedereen Jimmy genoemd werd, hem de thee kwam brengen.

  ‘Is het niet ontzettend wat er met miss Harrington gebeurd is,’ merkte hij droevig op, terwijl hij zijn blad leegmaakte.

  ‘Afschuwelijk,’ zei Biggles, zonder op te kijken.

  Jimmy zuchtte. ‘Zo’n aardige dame. En dan te bedenken dat ik haar gisteren nog gezien heb, zonder te weten dat het de laatste keer zou zijn.’

  ‘O, waar zag je haar?’ Voor Biggles was dit slechts een gesprek en hij had zijn gedachten bij belangrijker zaken.

  ‘Bij haar thuis.’

  ‘Wanneer?’

  ‘Toen ik haar de aardbeien bracht.’

  Op dat ogenblik keek Biggles op. ‘Je zegt dat je haar aardbeien bracht?’

  ‘Ja, meneer.’

  ‘Wanneer was dat?’

  ‘Gistermorgen. Ik denk dat het bij elven was. De narigheid met aardbeien is dat ze met dit weer zo ontzettend snel rijp worden. Voor je het weet zijn er zoveel dat je niet weet wat je er mee moet doen. We hebben er tonnen van in de moestuin.’

  ‘Juist,’ zei Biggles bedachtzaam. ‘Dus daarom heb je haar maar wat aardbeien gegeven.’

  ‘Ik heb ze niet geplukt. Dat mag ik niet. Ik heb ze alleen maar naar het huis gebracht.’

  ‘Wie plukte ze?’

  ‘Mrs. Payne. Ze heeft een mandje met extra mooie uitgezocht en vroeg mij ze aan miss Harrington te geven.’

  ‘En dat heb je gedaan?’

  ‘Ja. Ze kwam zelf aan de deur. Ik zei: “Van mrs. Payne, juffrouw.” Zij zei: “O, ze zijn prachtig. We zullen ze bij de thee gebruiken. Bedank mrs. Payne hartelijk van me, Jimmy, en zeg haar dat ik haar gauw hoop te zien.” Toen gaf ze mij een glas limonade voor de moeite.’

  ‘Hm?’

  ‘Hier is uw thee, meneer.’

  ‘Dank je, Jimmy.’

  De jongen keerde terug naar de keuken.

  Biggles, met een lichte frons in het voorhoofd, schonk de thee in.

  Even later verscheen kapitein Gower uit de richting van het dorp, en naar de haast te oordelen waarmee hij zich op zo’n warme dag voortbewoog, was hij kennelijk de brenger van nieuws. Hij trok een stoel naast die van Biggles en informeerde kort: ‘Hebt u het laatste nieuws al gehoord?’

  ‘Wat noemt u het laatste?’

  ‘Dat flesje cyanide dat in Paul’s kamer gevonden is.’

  ‘Hoe weet u dat?’

  ‘Mrs. Payne heeft het me net verteld.’

  ‘Volgens mij, schipper, wordt er in deze zaak iets teveel gepraat.’

  ‘In ieder geval, dat maakt de zaak wel rond.’

  ‘Dacht u dat?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘U schijnt er nog al op gebrand te zijn die ongelukkige stakker te zien hangen.’

  ‘ ’t Is me allemaal zo helder als glas.’

  ‘U bent een expert op dit gebied, niet?’

  ‘Dat moet ik wel zijn, te oordelen naar het aantal boeken dat ik over misdaad en misdadigers gelezen heb. Moord valt precies in m’n straatje.’

  ‘We hebben nu niet te maken met een verhaaltje, maar met feiten.’

  ‘Ik zie niet in dat dat enig verschil maakt. Wanneer u ook eens een paar van die boeken gelezen zoudt hebben, dan was u beter op de hoogte van dit soort zaken.’

  Een flauwe glimlach gleed over Biggles’ gezicht. ‘Ik zal er eens over denken. In ieder geval, u bent er van overtuigd dat Graveson Vera heeft vermoord.’

  ‘Dat ruik je op een mijl afstand.’

  ‘Weet u, schipper,’ zei Biggles vriendelijk, ‘u moet twee keer nadenken voor u zoiets zegt. Als u die tong van u niet in bedwang houdt, staat u vandaag of morgen voor de rechter met een aanklacht wegens laster.’

  ‘Er kan geen twijfel over bestaan nu ze blauwzuur in de kamer van Paul hebben gevonden.’

  ‘Ik stel voor dat u uw mening voor u houdt tot er iets in Vera’s maag is gevonden.’

  ‘Ik heb recht op mijn eigen mening.’

  ‘Zeker, zolang u die voor u houdt. Ik zal u iets vertellen wat u vermoedelijk nog niet gehoord hebt, anders had u daar uw woordje ook wel over gedaan.’

  ‘Ah! En wat is dat?’ Het gezicht van Gower lichtte vol verwachting op.

  ‘Paul Graveson is niet de enige die onder verdenking valt.’

  ‘ ’t Is niet waar! Wie is de ander?’

  ‘Mick Trelawny.’

  ‘Wat heeft hij ermee te maken?’

  ‘Hij was vanmorgen om drie uur bij Thatched House.’

  Gower floot zachtjes. ‘Is dat een feit?’

  ‘Inderdaad.’

  ‘Wie heeft dat ontdekt?’

  ‘Men heeft hem daar gezien.’

  ‘Lieve help! Nou, ik kan niet zeggen dat het me verwondert. Ik heb altijd al gedacht dat die knaap niet deugde.’

  ‘Werkelijk. En waarom?’

  ‘Eén blik’ is voldoende. Maakt zich de hele tijd druk om een beetje vis. Ik vertrouw hem voor geen cent.’

  ‘Volgens u, schipper, deugt er niemand. Gelukkig denkt de wet daar anders over. Iedereen is o.k. tot het tegendeel is bewezen.’

  Gower schudde zijn hoofd. ‘Dat kan wel zo zijn, maar ik blijf volhouden dat dit een vergiftigingsgeval is.’

  ‘U kunt gelijk hebben. Zo ja, dan weet u zeker ook wie Vera vergiftigd heeft, en waarom, en hoe.’

  ‘Paul komt er het meest voor in aanmerking. We weten dat hij haar chocolade gaf. Dat is het laatste wat ze gegeten heeft.’

  ‘Hoe weet u dat?’

  ‘Een paar minuten later was ze dood.’

  ‘Het feit dat Paul haar chocolade heeft gegeven, bewijst niets. Er zijn meer mensen die haar voedsel gaven. Als bewezen wordt dat Vera vergiftigd is, dan valt alles wat ze de afgelopen vierentwintig uur heeft gegeten onder verdenking.

  ‘Zo als?’

  ‘Trelawny gaf haar vis. Mrs. Payne zond haar een mandje aardbeien.’

  Kapitein Gowers ogen vernauwden zich. ‘Aardbeien, hè? Zo, deed ze dat. Wel, ’t zou me niets verbazen.’

  ‘Wat zou u niet verbazen?’

  ‘Dat er met die aardbeien geknoeid is.’

  ‘Hoe kunt u dat nu zeggen? Waarom?’

  ‘Onder ons gezegd, ik heb meer dan eens gedacht dat Payne een oogje op dat meisje had. Je kan altijd zien uit welke hoek de wind waait door de manier waarop twee mensen elkaar aankijken.’

  ‘Er ontgaat u niet veel, hè? Wat heeft Payne er mee te maken?’

  ‘Als mrs. Paynë in de gaten had wat er aan de hand was zou ze -’

  Gower onderbrak zichzelf toen de majoor plotseling verscheen.

  ‘Hoorde ik daar de naam van mijn vrouw noemen?’ informeerde hij.

  Biggles antwoordde hem. ‘Gower is ervan overtuigd dat Vera vergiftigd werd. In dat geval moet alles wat ze gegeten en gedronken heeft voor ze stierf onderzocht worden. We weten dat ze van Paul chocolade heeft gekregen. Mick Trelawny zegt dat hij haar vis heeft gebracht.’

  ‘En wat heeft mijn vrouw er mee te maken?’

  ‘Ze stuurde Vera gisteren een mandje aardbeien.’

  ‘Hoe weet u dat?’

  ‘Jimmy vertelde het me daarnet, toen hij de thee bracht. Hij heeft ze naar Thatched House gebracht. Vera zei, dat zij ze bij de thee zou gebruiken. Wist u er niets van?’

  Er kwam een vreemde uitdrukking op het gelaat van de majoor. ‘Nee, ik wist van niets. Mijn vrouw heeft zeker vergeten het mij te vertellen.’ De majoor voegde daar haastig aan toe: ‘Niet dat daar enige reden voor was. We gaven Vera dikwijls wat uit de tuin. We hebben soms meer fruit en groente dan we aankunnen, en het is zonde het te laten verrotten.’

  ‘Natuurlijk.’ Biggles veegde de zaak terzijde alsof ze van geen belang was.

  Het onderwerp was juist gesloten toen mrs. Payne op het terras verscheen.

  ‘Hebben jullie het nog steeds over dat verdrietige geval met Vera?’ vroeg ze, terwijl ze zich bij de mannen voegde.

  Biggles knikte. ‘Het is moeilijk het te vergeten.’

  ‘Er wordt alsmaar over moord gesproken, maar het zou me niets verwonderen, als Vera van de schrik gestorven is.’

  Biggles keek naar haar op. ‘Waarom zou Vera van schrik gestorven zijn? Wat kan haar zo aan het schrikken maken in haar eigen huis?’

  ‘Het spook.’

  ‘Spook! Wat voor spook?’

  ‘Weet u dat niet? Het spookt in Thatched House.’

  ‘Onzin,’ mopperde de majoor. ‘Bijgelovige flauwe kul.’

  ‘Iedereen in het dorp weet dat het spookt in dat huis,’ verklaarde mrs. Payne. ‘Ik zou er voor geen goud willen wonen.’ Zij keek haar man van terzijde aan. ‘Vergeet niet, hoe Vera’s moeder zo onverwacht overleed.’

  ‘Maar, lieve, dat bleek een hartaanval te zijn geweest,’ protesteerde majoor Payne toegeeflijk.

  ‘Ja, en hoe kwam dat? Het spook. Daar zou iedereen zich dood van schrikken.’

  ‘Ik zie dat u in spoken gelooft,’ zei Biggles.

  ‘In ieder geval in dit spook.’

  ‘Hoe weet u dat allemaal?’

  ‘ ’t Is algemeen bekend bij de oude mensen in het dorp.’

  ‘In wat voor gedaante vertoont het zich?’

  ‘Dat weet ik niet, maar ze hebben een schaduw gezien en ’s nachts vreemde geluiden gehoord. Daarom stond het huis jaren leeg. Het was een ruïne toen mrs. Harrington het kocht. Ze heeft het laten opknappen. Ze heeft er niet lang plezier van gehad. Zij heeft me zelf eens verteld, en ze was geen vrouw om zich dingen te verbeelden, dat ze duidelijk voetstappen heeft gehoord, zware voetstappen, midden in de nacht gedurende een zware storm. Het leek of het de voetstappen van een man waren. En dat waren niet de enige geluiden.’

  Majoor Payne kwam weer tussenbeide, enigszins ongeduldig. ‘Dat is lang geleden. Het kan zijn dat ze iemand in het huis gezien hebben toen het nog een puinhoop was, wat jongens uit het dorp of misschien een zwerver. Vera heeft nooit iets gehoord of gezien. Ze heeft me dat zelf verteld toen het onderwerp eens ter sprake kwam. Het geluid werd veroorzaakt door muizen, ratten of vleermuizen in het stro van het dak. Daarom heeft ze ook een kat gekocht.’

  ‘Ik heb vaak over spoken gehoord, maar ik heb er nog nooit een gezien,’ beaamde Biggles. ‘Evenmin als ik ooit gehoord heb dat een spook verantwoordelijk was voor een sterfgeval. De meeste spookverhalen hebben een oorsprong, meestal uit de geschiedenis. Hoe is dit begonnen?’

  Majoor Payne legde het uit. ‘Het verhaal gaat in het dorp rond, dat ongeveer honderdvijftig jaar geleden het huis bewoond werd door een berucht smokkelaar, Nathaniel Binns. Ik geloof dat het in het kerkregister terug te vinden is. Op een nacht werd hij door de douane op heterdaad betrapt, maar hij speelde het klaar het huis te bereiken. Daar vocht hij het tot het einde toe uit. Hij kwam op een verschrikkelijke manier om, hij vervloekte alles en iedereen, tot de Almachtige toe. Zo is het verhaal. Men zegt dat zijn geest daar rondspookt om te proberen de vaten brandewijn die hij gesmokkeld heeft te verbergen.’

  ‘Het is een fascinerende legende,’ verzekerde Biggles.

  ‘Bloed en brandewijn gaan altijd goed samen. Gelooft u erin?’

  ‘Nee. ’t Zijn ouwe-wijven-praatjes. Natuurlijk, ik geloof wel dat er een smokkelaar die Binns heette, in het huis gewoond heeft, en wat mij betreft is hij daar ook aan zijn eind gekomen. Maar verder is het een legende die zoals dat gaat, er wel aan gewonnen heeft van generatie op generatie overgeleverd te worden. Mrs. Harrington zou niet in het huis gebleven zijn en miss Lewis die zo zenuwachtig is als een juffershondje, zou binnen de kortste keren vertrokken zijn, als er iets geheimzinnigs mee was.’

  ‘Dat klinkt een stuk redelijker,’ gaf Biggles toe. ‘We kunnen mr. Bins en zijn zogenaamd dolende ziel wel vergeten, waar het Vera betreft. Ik kan me niet voorstellen dat een dergelijke zelfbewuste jonge dame zich zoiets zou aantrekken.’

  Er was een korte stilte.

  Biggles ging verder: ‘Weet u, het is wat voorbarig te praten alsof we er zeker van zijn dat Vera vermoord is. De uiteindelijke lijkschouwing zal waarschijnlijk een natuurlijke doodsoorzaak uitwijzen.’

  ‘Het is te hopen, om Pauls bestwil,’ zei majoor Payne. ‘En ook die van zijn ouders. U kunt zich indenken hoe zij er aan toe zijn.’

  ‘Waar is Paul nu?’

  ‘In zijn kamer. Hij weigert beneden te komen. Hij gebruikt zijn maaltijden boven. Met het personeelstekort is dat wel wat vervelend.’

  ‘ ’t Verbaast me niets dat hij zich niet wil vertonen,’ gromde kapitein Gower. ‘Hij krijgt nu eindelijk z’n trekken thuis. Onbeschofte jonge hond. Dat soort mensen krijgt gewoonlijk wel een broodje van hun eigen deeg te eten.’

  ‘Ach, schipper, reef je zeilen,’ vroeg Biggles ongeduldig, en daarmee kwam het gesprek ten einde. De rest van de dag ging rustig voorbij. Kapitein Gower het zich niet zien voor het gebruikelijke avond-praatje, waarschijnlijk omdat hij Biggles zijn kritiek op zijn gevolgtrekkingen kwalijk nam.

  

  



  


  7. Bekentenis bij maanlicht



  De nacht viel in; warm, zonder een zuchtje wind en doodstil, een broeiende stilte die neerviel vanuit de hemel. De maan had zich nog niet vertoond. Alles scheen de adem in te houden bij de ontsteltenis die plotselinge dood daar teweeg brengt, waar gewoonlijk slechts rust en tevredenheid heersen. Alleen de zee, altijd in beweging, ruiste op het strand, eentonig en klaaglijk.

  Biggles zat alleen op het terras. Zich onbewust van het voortschrijden van de tijd staarde hij met niets-ziende ogen in de duisternis, terwijl hij trachtte het net te ontwarren, waarin hij zich zijns ondanks verstrikt had. Aan zijn voeten lagen de peukjes van ontelbare sigaretten, die hij ongemerkt gerookt had tijdens zijn grondige onderzoek van de aan het licht gekomen feiten.

  Het enige onbetwistbare feit was de dood van Vera Harrington. Maar door wie en hoe haar dood veroorzaakt was, en om welke reden, was een vraag die door niemand beantwoord kon worden, hoewel beschuldigende vingers zich in meer dan een richting uitstaken. Hij had de mogelijkheid van zelfmoord overwogen, maar had deze gedachte spoedig weer laten varen. Dat een jong en ogenschijnlijk zorgeloos meisje zich zelf zou vernietigen was nog moeilijker te geloven dan dat iemand haar leven had genomen. Hij verwierp ook de mogelijkheid van een ongeluk, daar er geen aanwijzingen in deze richting waren.

  Hij zou graag een paar woorden met miss Lewis gewisseld hebben voor zij het dorp verliet, want het was mogelijk dat zij in haar verdriet niet geheel volledig was geweest in haar verklaring. Hoe onbeduidend ook, het kleinste detail zou licht in de duisternis kunnen werpen. Maar Vera’s huishoudster te ondervragen zonder voorkennis van de hoofdinspecteur, zou zowel inbreuk maken op het vertrouwen als op de goede vormen. Hij durfde geen toestemming te vragen, uit vrees dat het opgevat zou worden als een bemoeien met zaken, waarmee hij niets te maken had, althans niet officieel. Maar hij zou geen mens zijn, als hij een zaak kon negeren, die hét onderwerp van gesprek was, niet alleen in het hotel, maar in de hele streek. Dit laatste was begrijpelijk, want niets wekt sneller een ziekelijke opwinding dan het grimmige woord: moord. Geen woord gaat sneller rond of maakt een diepere indruk op de menselijke verbeeldingskracht.

  Misschien dat de gerechtelijke lijkschouwing, of zelfs de volgende dag wanneer de hoofdinspecteur de uitslag wist van de sectie, een eind zou maken aan allerlei vermoedens en verraderlijke speculaties. Zelfs als zou blijken dat de dood veroorzaakt werd door vergif, en door de afwezigheid van sporen op het lichaam van het meisje kon het moordwapen nauwelijks een ander zijn, bleef altijd nog het probleem van het motief. Wie kon haar dood wensen? Met welk doel? Wat had men ermee te winnen? Wraak zoekt uiteraard geen andere beloning dan bevrediging. Wraak om wat?

  Biggles had dit punt van alle mogelijke kanten bekeken, maar hij was er niet van overtuigd dat hierin het antwoord lag, tenminste niet voor zover hij de mensen, die erbij betrokken konden zijn, kende.

  De maan, in de vorm van een Turks zwaard, kroop omhoog boven de horizon. Biggles gaapte. Hij zag aan zijn lege sigarettenkoker dat het ver over zijn normale bedtijd was. Hij keek naar het hotel. Er brandde geen licht. Het was duidelijk dat de meeste gasten, zo niet alle, zich voor de nacht hadden teruggetrokken.

  Toen hij het peukje van zijn laatste sigaret wegwierp en langzaam opstond om hun voorbeeld te volgen, vertelde een zacht geluid hem dat hij toch niet de enige was die zich buiten de deuren van het hotel ophield. Het geluid scheen uit de achtertuin te komen, waar de auto’s, wegens het mooie weer, in de open lucht geparkeerd stonden. Biggles dacht aan zijn eigen wagen en bewoog zich licht en vlug naar de tuin om te kijken wie daar was. Toen hij daar aankwam zag hij dat een auto, die hij herkende als Paul’s Jaguar, naar de uitgang geduwd werd door een gestalte die onmiskenbaar de eigenaar was. De lichten waren niet aan, en de betekenis hiervan, gevoegd bij het feit dat de wagen geduwd werd in plaats dat men de motor had gestart, was duidelijk.

  Biggles liep geruisloos op zijn strandschoenen met rubber zolen tot hij de ander bijna kon aanraken, en het was inderdaad degene die hij verwacht had. ‘Wat ben je aan het doen,’ vroeg hij. Hij sprak zacht maar Paul sprong op alsof hij door een adder was gebeten.

  ‘O, bent u het,’ mompelde hij nors.

  ‘Wie dacht je dat het was?’ informeerde Biggles. ‘Laat maar. Ik vroeg wat je aan het doen was.’ ‘Kunt u dat niet zien?’

  ‘Ik wil er graag zeker van zijn.’

  ‘Oké, als u het weten wilt, ik ga er vandoor.’

  ‘En waar naar toe?’

  ‘Overal naar toe. Ik weet het niet en het kan me niet schelen ook. Als ik hier maar vandaan ben. Ik heb er genoeg van.’

  ‘Waarvan?’

  ‘Dat iedereen denkt dat ik een moordenaar ben.’

  ‘Niet iedereen. Heeft de hoofdinspecteur je niet gezegd dat je het hotel niet mag verlaten?’

  ‘Jawel. Maar ik ben nog niet gearresteerd dus hij heeft niets over me te zeggen.’

  ‘Dus je hebt besloten de benen te nemen.’

  ‘Inderdaad, en u kan me niet tegenhouden, dus probeer het niet.’

  ‘Weten je ouders het?’

  ‘Nee.’

  Biggles zuchtte. ‘Wel, je doet maar wat je niet laten kan, maar laat mij je deze raad geven. Vergeet het. Je kunt de moeilijkheden niet ontwijken door er van weg te lopen. Vroeger of later krijgen ze je toch te pakken, en in dit geval zal dat niet lang duren. Besef je dan niet dat je daar de zaken alleen maar slechter mee maakt? Dat geeft de kletskousen pas de kans om te geloven dat je iets met Vera’s dood te maken hebt.’

  ‘U praat alsof uzelf van de politie bent,’ zei Paul minachtend.

  ‘In feite ben ik dat ook.’

  Paul hield op de wagen te duwen, aarzelde een paar seconden en keek Biggles aan. Het fletse maanlicht viel op zijn gezicht. 

  Hij zag er ellendig uit en zijn ogen waren gezwollen alsof hij gehuild had. ‘ ’t Zal niet lang duren voor ze me arresteren wegens moord op Vera,’ zei hij zacht. ‘Mijn hemel! Alsof ik dat ooit zou hebben kunnen doen. Ik hield van haar. Ik zou voor haar hebben willen sterven. En alsof het nog niet genoeg is dat ze dood is beschuldigen ze mij ervan haar vermoord te hebben.’ De stem van Paul was rauw en geknepen van bitterheid.

  ‘Ik beschuldig je nergens van. Maar laten we dit even vaststellen. Heb je haar vermoord?’
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  ‘Nee, ik weet nergens van.’

  ‘Het enige wat je dan te doen hebt is de waarheid te vertellen en daar bij te blijven. Als je dat met een onbezwaard geweten doet, heb je niets te vrezen.’

  ‘Ik heb niets te verbergen.’

  ‘Mooi. Mag ik je een paar vragen stellen?’

  ‘Waarom?’

  ‘Misschien kan ik je helpen.’

  ‘Hoe zou u dat kunnen?’

  ‘Ik heb daarnet gezegd dat ik van de politie ben, maar van een ander soort dan je zult vermoeden. Hou dit voor je, maar eigenlijk ben ik detective bij de Scotland Yard.’

  ‘Dus dat is het. Waarom moet het een geheim blijven?’

  ‘Omdat ik liever niet wil dat de hoofdinspecteur weet dat ik het je verteld heb of dat ik met je heb staan praten. Hij zou dat niet erg waarderen. Hij is een beetje gevoelig op dat punt en hij zou kunnen denken dat ik m’n neus in andermans zaken steek.’

  ‘Wat doet u hier?’

  ‘Ik ben met vakantie. Je zei dat je niet weet hoe Vera gestorven is. Mooi zo. Laten we eens kijken of we dat kunnen bewijzen. Zullen we in de auto gaan zitten en een babbeltje maken?’

  ‘Goed, als u denkt dat het iets uitmaakt.’

  ‘Ik stel één voorwaarde.’

  ‘En die is?’

  ‘Dat je me de zuivere waarheid vertelt. Zo niet, dan verknoei ik m’n tijd. Denk eraan, het is in je eigen belang. Ik heb er niets mee te winnen of te verliezen, behalve m’n schoonheidsslaap.’

  ‘Goed.’

  Ze stapten in de wagen, Paul achter het stuur en Biggles naast hem.

  ‘Begin maar,’ zei Paul uitnodigend.

  ‘Er zijn een paar dingen die me niet helemaal duidelijk zijn dus ik zal je om opheldering vragen. Wanneer het waar is dat je een zuiver geweten hebt dan is er geen reden waarom je niet rechtuit zou antwoorden, niet?’

  ‘Dat denk ik niet.’

  ‘Denk je dat alleen maar?’

  ‘Ga verder. U krijgt uw antwoorden.’

  ‘Wil je eerst dit eens verklaren. Toen je naar Thatched House ging droeg je leren handschoenen, weet je nog? Je hebt ze daar achtergelaten. Het was een warme avond. Waarom droeg je handschoenen?’

  ‘Het waren mijn autohandschoenen. Ik had ze in mijn wagen.’

  ‘Dat verklaart nog niet waarom je ze aanhad.’

  ‘Ik wilde m’n vingers niet prikken aan de rozen die ik voor Vera meebracht.’

  ‘Waren ze niet goed verpakt?’

  ‘Nee. En omdat het maar een klein eindje was leek het me niet nodig om me daar druk over te maken.’

  ‘Juist. Dat is dan dat. Je bent ongeveer een half uur bij Vera geweest.’

  ‘Dat klopt.’

  ‘Waar heb je afscheid van haar genomen?’

  ‘Doet het er iets toe?’

  ‘Misschien. Alle beetjes helpen.’

  ‘Aan de voordeur.’

  ‘Was toen alles goed met haar?’

  ‘Volkomen.’

  ‘Jullie hebben geen ruzie gemaakt, of zo?’

  ‘Zeer zeker niet.’

  ‘Toen jullie afscheid genomen hadden is ze weer naar binnen gegaan?’

  ‘Ja. Ze sloot de deur en deed de knip er op.’

  ‘Hoe weet je dat?’

  ‘Ik hoorde het toen ik het pad afliep.’

  ‘Mooi. Je kon dus kennelijk niet meer binnenkomen.’

  ‘Natuurlijk niet. Daar was geen reden voor.’

  ‘Miss Lewis liet je binnen toen je aankwam.’

  ‘Ja.’

  ‘Was ze verbaasd je te zien?’

  ‘Nee. Ze verwachtten me. Vera wist dat ik naar Tru-ro geweest was want ik had haar gevraagd of ze mee wilde. Ze zei nee en toen beloofde ik wat rozen voor haar mee te nemen. Ze hield erg van rozen. In haar tuin staat niets wat de moeite waard is en ik neem ze vaak voor haar mee.’

  ‘Juist. Waar was Vera toen je bij haar kwam?’

  ‘In de zitkamer. Ze zat aardbeien te eten. Ze stonden naast haar in een mandje op de bank. Ze bood me er een paar aan maar dat weigerde ik omdat we in het hotel er al zoveel krijgen. Ik legde de rozen en de chocolade op de tafel en ging naast haar zitten. We praatten wat en ze vroeg of ik een glas sherry wilde. Ik zei ja en ze stond op en schonk op het dressoir twee glazen in. Toen maakte ze de doos chocolade open en we aten er wat van. Daarna spraken we met elkaar.’

  ‘Waarover?’

  ‘Niets bijzonders - wie er in het hotel was, het mooie weer, de aardbeien die mrs. Payne haar zo vriendelijk had gegeven, de kabeljauw die Mick Trelawny voor haar had meegenomen, dat soort dingen. Na een poosje maakte ze me op de tijd opmerkzaam. Ik begreep de wenk. Ze bracht me naar de deur en ze zei dat ze de rozen in het water zou zetten en dan naar bed gaan. Dat is alles wat ik ervan kan zeggen.’

  ‘Nog één ding. Laten we teruggaan naar de tijd dat je klaar was met eten en naar Thatched House wandelde. Dat betekent dat je het hotel - hoe laat verliet?’

  ‘Om half tien.’

  ‘En om tien uur was je bij het huis.’

  ‘Zo ongeveer.’

  ‘Ben je daar zeker van?’

  ‘Natuurlijk.’

  ‘En om tien voor elf was je terug in het hotel, toen wenste je je ouders goede nacht.’

  ‘Ja.’

  ‘Vertel me dan eens, Paul, hoe komt het dat je er een half uur over deed op de heenweg en maar tien minuten op de terugweg?’

  Voor de eerste maal aarzelde Paul even, wat Biggles niet ontging. ‘De heenweg ging opwaarts. Terug ging ik de heuvel af.’

  ‘Aangenomen. Maar voor een jonge kerel zoals jij verklaart dat nauwelijks dat grote tijdsverschil. Een half uur heen en tien minuten terug? Nee, Paul, dat zou het niet doen als je die vraag voor de rechtbank gesteld zou worden. Heb je met iemand gepraat onderweg?’

  ‘Nee.’

  ‘Heb je iemand ontmoet?’

  ‘Nee. Daar doe ik een eed op.’

  ‘Dus je bent helemaal niet gestopt?’

  Weer een nauwelijks merkbare aarzeling. ‘Nee.’

  Biggles zuchtte en deed alsof hij uit de auto wilde stappen. ‘In orde, Paul. Doe maar wat je niet laten kunt. Maar als je de waarheid niet vertelt, heeft het geen zin verder te gaan. Je verbergt iets en als ik niet weet wat het is, komen we nergens.’

  ‘Goed. Ik ben onderweg gestopt.’

  ‘Dat is beter. Waar en waarom?’

  ‘Bij de tuin van dr. Venner.’

  Biggles staarde hem aan. ‘Waarom in hemelsnaam?’

  ‘Om een paar rozen voor Vera te plukken.’

  ‘Maar je zei dat je die gekocht had op de weg van Truro naar Polstow!’

  ‘Dat weet ik, maar dat is niet waar. Ik was het van plan, maar ik had het vergeten. Ik had het beloofd, ik kon dus niet met lege handen aankomen en Vera vertellen dat ik het vergeten was.’

  ‘Dus je besloot een paar rozen uit dr. Venners tuin te pikken.’

  ‘Waarom niet. Hij heeft er genoeg. Je kan ze vanaf de weg zien staan, vlak achter het hek. Bovendien is hij een oude knorrepot.’

  ‘Wie zegt dat?’

  ‘Ik. Iedereen zegt dat. Hij was onbeleefd tegen Vera toen ze hem om een bijdrage vroeg voor de bloemententoonstelling.’

  ‘Denk niet dat ik het voor hem opneem, maar Vera moet geweten hebben dat ze voor het hoofd gestoten zou worden als ze naar hem toeging. Ze wist hoe hij over de tentoonstelling dacht en dat hij geweigerd had eraan deel te nemen.’

  ‘Hij hoefde niet onbeleefd te zijn.’

  ‘Zelfs als hij dat was, dan rechtvaardigt dat nog niet dat jij zijn tuin plundert om de rozen te plukken die je vergeten had in Truro te kopen.’

  ‘Ik zou wel gevraagd hebben of hij er mij een paar wilde verkopen of geven als daar enige kans op was geweest. Ik plukte er maar zes. Hij zal ze niet missen.’

  ‘Maar ik begrijp niet dat je het nodig vond erover te liegen.’

  ‘Weest u nu redelijk. Hoe kon ik nu zeggen dat ik rozen uit de tuin er vlak naast gepikt had. Het leek toen niet belangrijk, en nu ook niet trouwens, waar de rozen vandaan kwamen.’

  ‘Je wist wat je ging doen toen je het hotel verliet, niet? Daarom trok je handschoenen aan.’

  ‘Natuurlijk. Rozen hebben doornen, en je kunt je er overdag al aan prikken, laat staan in het donker. Ik heb ze af geknipt met m’n nagelschaartje. Doet het er wat toe?’

  ‘Toen niet, misschien, maar het zou belangrijk kunnen zijn omdat je de politie een excuus hebt gegeven je een leugenaar te noemen, en de rechter zou op het standpunt kunnen staan dat iemand die al eenmaal gelogen heeft, dat vaker zou doen als hem dat uitkwam.’

  ‘Ik begrijp dat nu wel, maar hoe kon ik weten wat er ging gebeuren? Als Vera niet gestorven was had niemand er ooit iets van geweten, de vraag zou hele maal niet opgekomen zijn.’

  ‘Jammer genoeg stierf ze wél, en jij bent zo dwaas geweest om in je verklaring iets te verzwijgen. Het staat nog te bezien of dat al dan niet opgemerkt zal worden.’

  ‘U zult het toch niet vertellen?’ smeekte Paul wanhopig-

  ‘Nee, dat zal ik niet. Ze moeten het zelf maar uitzoeken. Maar als het uitkomt, moet je het onder de ogen zien en de waarheid vertellen.’

  ‘Ik zie dat nu in.’

  ‘Heb je helemaal geen idee hoe Vera stierf?’

  ‘Helemaal niet. Maar al moet ik er dood bij neervallen, die fles cyanide die de politie in mijn kamer gevonden heeft, had er niets mee te maken. Ik had hem al maanden niet gezien. Ik heb hem alleen nodig om een doodenkele keer de fles waarin ik de vlinders doe, te verversen.’

  ‘Verder heb je me niets meer te zeggen?’

  ‘Niets. Nu weet u het ergste. U moet toegeven dat het hard is. Omdat ik een meisje cadeautjes geef, word ik verdacht van moord.’

  ‘We zullen daarover spreken wanneer dat gebeurt. Maak ondertussen de dingen niet slechter dan ze zijn door er tussenuit te knijpen. Zet de auto terug op zijn plaats en ga naar bed. Ik ga ook. Ik had niet gerekend op een vakantie waarin ik werken moest.’

  ‘Ik zal doen wat u zegt.’

  ‘Dat klinkt beter. Welterusten.’

  Biggles stapte uit de auto en wandelde weg met nog meer stof tot nadenken.

  



  


  8. Geen negende leven voor de kat



  De volgende morgen nam Biggles zijn gebruikelijke duik in zee en wachtte na het ontbijt op het terras in de hoop dat de hoofdinspecteur zou komen en misschien een voorlopig verslag van de sectie zou meenemen. Dat zou het probleem uit de wereld kunnen helpen.

  Hij stond op toen de politieauto kwam aanrijden en stopte. De hoofdinspecteur stapte uit en liep snel naar het terras.

  ‘Ik ben eigenlijk op weg naar miss Lewis voor een babbeltje en een laatste blik op het huis, voor ze weggaat,’ zei hij. ‘Maar ik zag u hier zitten en ik dacht u even op de hoogte te brengen van het laatste nieuws.’

  ‘Dat is een goede gedachte.’

  ‘Het voorlopige rapport van de lijkschouwing zegt dat er geen spoor van cyanide gevonden is, het ziet er dus naar uit dat u gelijk krijgt in uw mening over Paul Graveson. Verder is er tot dusver nog geen aanwijzing naar een ander gemakkelijk verkrijgbaar vergif, zoals bijvoorbeeld arsenicum en strychnine.

  Het vreemde is dat er toch enkele aanwijzingen zijn die duiden op dood door vergif. De dokters staan voor een raadsel. Ik kan er niet bij. Ik weet niet wat ik ervan denken moet. Ik geloof niet dat de dood door een ongeluk veroorzaakt is, maar het is niet te verwachten dat de jury van de lijkschouwing tot een andere uitspraak zal komen als er geen bewijzen van het tegendeel zijn.’

  ‘Geen symptomen van een zwak hart?’

  ‘Nee. De dokter zegt dat het meisje volgens zijn eerste onderzoek een volkomen gezond üchaam had.’

  ‘Dus u hebt nog steeds geen idee hoe ze stierf?’

  ‘Geen enkel.’

  ‘Vreemd.’

  ‘Vreemd! Ik zou zo zeggen. Ik ben nog nooit zo’n geval tegengekomen. Om tien uur was het meisje nog springlevend en om elf uur was ze dood. En dat ging niet van zelf.’

  Biggles glimlachte bleekjes. ‘Daar zal niemand met u over van mening verschillen.’

  ‘Ik kan het gevoel niet uit m’n botten krijgen dat ze vermoord is. Maar hoe. In alle andere moordzaken die ik te behandelen kreeg kwam dat probleem helemaal niet ter sprake. We wisten tenminste hoe het slachtoffer aan zijn eind was gekomen. Tot nu toe hebben de dokters ons niet kunnen helpen. Ze werken nog aan het geval dus het is wat voorbarig om te zeggen dat ze met stomheid geslagen zijn. Misschien komt er nog iets aan het licht. Het antwoord moet hier te vinden zijn, maar ik weet niet waar ik zoeken moet.’ De hoofdinspecteur kneep één oog dicht. ‘Hebt u enig idee?’

  ‘Nee. Het is voor mij een even groot mysterie als voor u.’

  ‘Ha! Zelfs de Yard staat voor een raadsel. Ik neem aan dat u uw gedachten over de zaak hebt laten gaan?’

  ‘Min of meer. Ik kan niet zeggen dat ik me suf gepiekerd heb, want ik rekende er stellig op dat u vanmorgen met mededelingen zou komen waardoor de zaak rond was. In plaats daarvan zegt u dat we weer op ons uitgangspunt terug zijn.’

  ‘Hoever bent u gekomen?’

  ‘Niet zo ver, vrees ik. Maar u weet wel, ik heb u gezegd dat ik me er niet mee bemoeien zou, dus mijn activiteiten waren beperkt tot deze stoel.’

  ‘In welke richting hebt u gedacht?’

  ‘De beproefde methode om de onmogelijkheden uit te ziften en het zoeklicht te richten op het overgeblevene. Er is één vaststaand feit. Vera Harrington is dood. In het algemeen gesproken zijn er maar vier manieren waarop dat had kunnen gebeuren. Welke van de vier was het? Ik begon met zelfmoord omdat die het gemakkelijkst uitgesloten kon worden. Ik zag niet in hoe Vera zich van het leven had kunnen beroven in zo’n klein huisje zonder sporen na te laten. Ten tweede leek het mij niet logisch dat ze een eenvoudig huishoudelijk karweitje, namelijk het schikken van bloemen in een vaas, zou onderbreken om zelfmoord te plegen. Dus die mogelijkheid was van de baan. U hebt net gezegd dat er volgens de dokters geen sprake is van een natuurlijke doodsoorzaak, dus ook deze is uitgesloten. Laten we aannemen dat we tot zover goed geredeneerd hebben, en daar zijn we wel aan gehouden, dan blijft er alleen een ongeluk en moord over.’

  ‘Wat denkt u van moord?’

  ‘Ik overwoog de mogelijkheid dat dit één van die zeldzame knappe moorden was die nooit als zodanig worden herkend, zodat het slachtoffer met een normaal doodscertifikaat onder de grond gaat. U weet even goed als ik, dat er net zoveel moorden ontdekt worden als er nooit ontmaskerd worden. Was dit misschien een dergelijke moord, alleen dat er ergens iets mis was gegaan en de dood eerder intrad dan voorzien was, en op een manier die de aandacht wel móest trekken? Maar we stuiten hier op het gebrek aan motief, en dat is altijd een struikelblok.’

  ‘Ik ben daar diep op ingegaan, zoals u zich kunt voorstellen. Maar niemand wenste Vera kwaad, ze was het populairste meisje van het dorp. Dat iemand haar zo haatte dat hij haar zou willen doden, is volstrekt onmogelijk. Als ze vijanden had zou in zo’n klein plaatsje iedereen het weten. Het is onmogelijk zoiets stil te houden.’

  ‘U hebt het over het dorp en daar is niets op tegen, maar wat dacht u van Londen? Ik ken geen bijzonderheden, maar ik heb gehoord dat ze daar een tijdje gewerkt heeft. Waarom pakte ze haar koffers en kwam ze weer thuis? Ze zei omdat ze het buitenleven prefereerde. Dat kan waar zijn. Maar was ze daar soms in moeilijkheden geraakt? Had ze vijanden gemaakt? Kortom, is er een faktor in deze zaak waar we niets van weten?’

  ‘Ik zal dat onderzoeken. Als iemand het weet, is het miss Lewis. En wat maakte u van de mogelijkheid van een ongeluk?’

  ‘Niets. Het is even moeilijk de zaak als een ongeluk te beschouwen als het motief voor moord te vinden.’ ‘Wat een bende. Het moet het een of het ander zijn.’

  ‘Het zal me benieuwen te horen welke van de twee het was, zodra u me dat kunt vertellen.’

  De hoofdinspecteur keek op zijn horloge. ‘Ik moet nu naar het huis. Ik heb miss Lewis beloofd dat ik haar naar Truro zou brengen zodra ze klaar is de boel aan kant te maken. Ik kan dan het huis afsluiten. Ik denk niet dat de arme ziel een uur langer wil blijven dan nodig is. Ik zal u op de hoogte houden van de ontwikkelingen.’

  ‘Oké, inspecteur. Dank u wel.’

  Nadat de politiewagen vertrokken was, maakte Biggles zijn gebruikelijke wandeling langs het strand maar deze keer ging hij verder dan anders. Hij liep naar de kleine landtong die zich vanuit de klip in zee strekte tegenover het einde van het dorp. Daar, had hij gehoord, verborg Trelawny zijn boot.

  Hij wandelde langzaam, het voorhoofd gefronst door de inspanning van het nadenken. Hij besefte dat er niets terecht kwam van zijn bedoeling zich niet met deze zaak in te laten. Maar onder deze omstandigheden was dat nauwelijks te verwonderen.

  Toen hij om de landtong liep zag hij een kleine kreek, niet meer dan een paar korrels zand. Een bolder met een ketting, wat oude kreeftfuiken, boven het hoogwaterpeil, vertelden hem dat dit Trelawny’s landingsplaats was. De boot lag op het zand getrokken. De eigenaar zat erin, in elkaar gezakt, de handen onder zijn kin.

  Biggles begroette hem van een afstand om hem niet te doen opschrikken. ‘Goeden morgen, Mick. Niet aan het vissen vandaag?’

  Trelawny keek nauwelijks op. ‘Nee.’

  ‘Waar denk je aan?’

  ‘Wat dacht u?’

  ‘Je bedoelt die geschiedenis met Vera.’

  ‘Ik kan het niet uit m’n hoofd zetten. Ik kan niet geloven dat ze dood is en dat ik haar nooit meer zal zien.’

  ‘Zo gaat het wanneer iemand onverwacht sterft,’ merkte Biggles wijsgerig op.

  ‘Heeft de politie al iets gevonden?’

  ‘Nee. Ze zijn volkomen verbijsterd.’

  ‘Vanzelf. Ze zijn net zoveel waard als een bedorven kreeft.’

  ‘Och kom, geef ze een kans. Heb jij er enig idee over?’

  ‘Geen een.’

  ‘De politie begint te denken dat ze per ongeluk vergiftigd werd, maar ze weten niet hoe. Vertel eens, heb jij wel eens gemerkt dat iemand visvergiftigjng opliep nadat hij kabeljauw gegeten had?’

  ‘Nooit. Niet iedereen houdt van kabeljauw, maar hij is veilig genoeg. Ik ken mensen die ziek zijn geworden van schelvis, maar dat kwam meestal omdat ze de herkomst niet wisten of hoe hem schoon te maken, wat te bewaren en wat weg te gooien.’ Hij keek op. ‘Denkt u aan de kabeljauw die ik Vera bracht.’

  ‘Ja.’

  ‘Dat kan u wel uit uw hoofd zetten. Die vis was nog geen half uur uit het water, hij leefde nog. En trouwens, als Vera visvergiftiging had opgelopen, zou miss Lewis er alles van weten.’

  ‘ ’t Was maar een idee.’

  ‘Miss Lewis zei dat ze de vis bij de lunch zouden gebruiken. Dat wil zeggen dat zij er ook van gegeten heeft. Ik zit me hier suf te piekeren wat er gebeurd kan zijn. Ik zal het mezelf nooit vergeven dat ik het huis niet ben binnengegaan, zelfs al had ik de deur moeten openbreken. Ik had moeten weten dat er iets mis was, misschien had Vera dan nog geleefd.’

  ‘ ’t Is waarschijnlijk heel goed dat je niet naar binnen gegaan bent,’ zei Biggles ernstig.

  ‘Waar gaat u nu naar toe?’
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  ‘Naar het dorp. Ik moet naar het postkantoor. Dat kan nog net voor het eten. Is er een weg die ik kan nemen zonder dat hele stuk terug te moeten? Zei je niet dat er een weg over de klip was?’

  Hij had het al bekeken. De kustlijn was typisch voor Zuid-Cornwall, een bolwerk van ruige rotsen, niet erg hoog - misschien vijftig meter - dat zelden recht omhoog ging. Meestal leunde het wat terug en op die plaatsen was het voor iemand met een gezond stel benen niet moeilijk te beklimmen. Aan de voet lagen de keien en steenbrokken die door de eeuwen heen neergestort waren.

  Biggles wilde inderdaad naar het postkantoor, maar hij wilde niet riskeren in de dorpsstraat de hoofdinspecteur tegen het lijf te lopen, die miss Lewis ging afhalen. Hij was er nog steeds op gebrand niet verdacht te worden zich in de zaak te mengen.

  Mick klom uit de boot. ‘Er zijn verschillende manieren om naar boven te klimmen, als je ze kent. Ik ga meestal die weg. Het snijdt een eind af.’

  Ze liepen samen naar de klip.

  ‘Dit is één manier,’ zei Mick, wijzend. ‘Zo ging ik gisteren om naar het licht te kijken.’ Hij wees op een voorwerp aan Biggles’ voeten. ‘Daar ligt het eindje sigaret dat ik weggooide voor ik begon. Je hebt allebei je handen nodig.’ Hij aarzelde even alsof hem wat te binnen schoot. ‘Misschien kunt u beter een andere weg nemen, ’t Is nogal riskant hier en daar. Die daar is gemakkelijker.’

  Hij zocht zijn weg door de wirwar van gevallen gesteente en wees naar boven. ‘Deze is een stuk gemakkelijker. Je kan niet mis gaan. Hij gaat zijdelings in plaats van recht omhoog. U kunt van hieruit zien hoe hij loopt. U komt uit aan de achterkant van de huizen recht tegenover het postkantoor.’

  ‘Ga jij ook naar boven?’

  ‘Nee. Ik moet straks naar m’n fuiken.’

  ‘Goed. Dan ga ik op weg. Hartelijk bedankt.’ Biggles klom naar boven en bereikte zonder moeite de top. Hij keek vanaf de rand naar beneden om naar Mick te wuiven, maar deze liep al terug naar zijn boot. Hij bleef nog even wachten of hij nog om zou kijken, maar toen dit niet gebeurde liep hij naar een uitstekend rotsblok, waar hij ging zitten en een sigaret opstak.

  Tijdens zijn korte gesprek met de visser was er weer een vraag opgekomen die een antwoord verlangde. Dat was het gevolg van zijn principe om alles wat niet helemaal natuurlijk leek aandachtig te beschouwen.

  Mick had hem eerst het pad laten zien waarover hij de avond te voren gegaan was. Daar hoefde hij niet aan te twijfelen, de sigaret die hij weggegooid had, lag daar nog, onbezoedeld. Hij had deze weggedaan omdat juist deze weg een beetje gevaarlijk was. Je had er allebei je handen voor nodig. Wanneer het overdag al riskant was, dan zou het dat ’s nachts zeker zijn. Waarom had hij dan de moeilijke weg gekozen terwijl een paar meter verder een pad was dat zelfs een kind zonder moeite kon volgen? Het betekende misschien niet veel en het zou waarschijnlijk gemakkelijk te verklaren zijn, maar toch, op het eerste gezicht leek het wat vreemd.

  Er kwam nog iets anders bij. Het was duidelijk. Micks bedoeling geweest hem die speciale route te wijzen. Hij was er regelrecht op afgelopen. Toen, plotseling naar het leek, was hij van gedachten veranderd en had hem de weg gewezen die hij nu gebruikt had. Waarom? Herinnerde hij zich iets? Was het waar dat deze weg gemakkelijker was of had Mick reden hem niet dezelfde weg te laten gaan die hij de vorige nacht genomen had, wat klaarblijkelijk het eerst in hem was opgekomen. Waarom was hij van gedachten veranderd? Daar moest een reden voor zijn, die waard was onderzocht te worden.

  Biggles stond op en keek rond. Hij bevond zich op een ruw grasveld van ongeveer 20 bij 30 meter, een soort niemandsland tussen de rand van de klip en de achtertuinen van de huizen aan de zeezijde van de dorpsstraat. Hun begrenzing werd aangegeven door een verwarde dikke heg die door de zeewind naar binnen was gebogen. Daarboven, vlakbij, was het opvallende dak van Thatched House. In de heg waren op tamelijk kleine afstanden houten hekken, kennelijk bedoeld de bewoners van de huizen toegang tot de zeezijde te geven.

  Biggles keek links en rechts om zich heen en zag tot zijn tevredenheid dat hij alleen was. Hij wilde niet gezien worden. Hij had kapitein Gower ervan beschuldigd dat deze op een kwalijke manier rondneusde en hij besefte met enig schuldgevoel dat hij nu hetzelfde ging doen. Hij had Mick verteld dat hij naar het postkantoor zou gaan en dat was ook inderdaad zijn bedoeling, maar hij had eerst iets anders op het oog. Hij had slechts een vaag idee wat hij zou gaan doen. Hij zocht niets in het bijzonder. Noch verwachtte hij werkelijk dat hij de sleutel tot het mysterie zou vinden. Maar hij besloot een kijkje te nemen aan de achterkant van Thatched House en de aangrenzende huizen, want die had hij nog nooit gezien. Na nog eens om zich heen gekeken te hebben liep hij naar de heg.

  Hij loerde door de heg en zag in plaats van de tuin van Thatched House de tuin van dr. Venner, die bezig was met wat elke teler van rozen op gezette tijden moet ondernemen om hun werk tegen bladluis en andere insekten te beschermen. Met een koperen spuit in zijn handen en een emmer aan zijn voeten besproeide hij de stammen.

  Om niet betrapt te worden terwijl hij voor spieder speelde, ging Biggles naar de tuin van Thatched House. Hij nam weer heimelijk de situatie op voor het geval dat de hoofdinspecteur er nog was, maar hij zag geen teken van leven, ook niet van miss Lewis, dus hij concludeerde dat ze op weg waren naar Truro. Hij ging naar het tuinhek om er een beter gezicht op te hebben.

  Hij zag wat hij verwacht had, een ruw grasveld waardoor een met onkruid begroeid grindpad naar de achterdeur leidde. Aan beide kanten van het veld, beschermd door een heg, was een bloemperk waarin wat taaie oude planten vergeefs een verloren strijd voerden tegen een leger van oprukkend onkruid. Er was niet geprobeerd er iets van te maken. Het was duidelijk dat Vera, noch haar dienstbode veel tijd wensten te besteden aan het zware werk in de tuin. De tuin van dr. Venner was licht en helder van de rozen, maar hier, zoals Paul Graveson had gezegd, was niets.

  Juist binnen het hek, een beetje terzijde, onder een door de wind vervormde pijnboom was een hoop met tuin- en groenteafval, reeds lang verwelkte bloemen, koolbladeren en dergelijke. Er bleek verder niets van belang te zijn, niets dat een nader onderzoek waard was, dus keerde hij terug en liep over de top van de klip naar het einde van de heg waar hij een smal voetpad vond dat tussen de huizen door naar de dorpsstraat voerde. Zijn eerste gedachte gold de hoofdinspecteur, maar daar hij de politieauto niet zag, nam hij aan dat hij met miss Lewis vertrokken was.

  Buiten het postkantoor stonden twee vrouwen met mrs. Hayward te praten. Ze zwegen bij zijn nadering.

  ‘Is miss Lewis vertrokken?’ vroeg hij.

  Mrs. Hayward antwoordde. ‘Nog niet.’

  ‘Hoe komt dat? Ik dacht dat de politiewagen voor haar gekomen was?’

  ‘Dat wel, maar ze was nog niet klaar. Ze had nog het een en ander te doen en toen besloten ze haar later te komen halen in plaats van te wachten.’

  ‘Juist.’

  ‘Wenst u iets?’

  ‘Alleen een paar briefkaarten en wat postzegels.’

  Toen Biggles had wat hij hebben wilde, keerde hij terug naar het hotel waar toen hij aankwam, juist de bel voor de lunch luidde.

  In de eetzaal merkte hij dat sommigen van de vakantiegangers vertrokken waren en dat anderen hun plaats hadden ingenomen, maar van degenen die bij het drama waren betrokken, zag hij slechts kapitein Gower, die alleen aan een tafeltje zat. Zij spraken niet met elkaar. De Gravesons vertoonden zich nog niet in publiek.

  Hij gebruikte de lunch en liep daarna naar zijn stoel op het terras, van waar uit hij Gower de weg naar het dorp zag oplopen. Hij zocht er niets achter, tevreden als hij was alleen te zijn en zich intensief met de zaak te kunnen bezig houden zonder gestoord te worden door Gowers onverantwoorde vermoedens. Een half uur later zag hij Gower echter terugkomen, zijn hoed in de hand en blijkens de snelheid waarmee hij zich voortbewoog, vol opwindende nieuwtjes. Hij liep regelrecht naar het terras en liet zich naast Biggles in een stoel vallen, terwijl hij zijn transpirerende voorhoofd afveegde.

  ‘Poe! ’t Is warm,’ klaagde hij.

  ‘Op uw leeftijd moet u een beetje kalmer aan doen,’ berispte Biggles hem. ‘Waarom zo’n haast?’

  ‘U zult het niet geloven,’ verklaarde Gower overtuigd. ‘Laat dat maar aan mij over en vertelt u wat er aan de hand is.’

  ‘Het is Vera’s kat.’

  ‘Wat is er mee?’

  ‘Hij is dood.’

  ‘Wat zou dat? Katten gaan wel vaker dood.’

  ‘Niet zo als deze,’ hijgde Gower geheimzinnig. ‘Hoe weet u dat?’

  ‘Ik heb alles gezien.’

  ‘U bedoelt dat u de kat zag sterven?’

  ‘Inderdaad, en ik zal het niet gauw vergeten.’

  ‘Overreden zeker.’

  ‘Niets van dat al. Ik was toevallig bij het postkantoor, dat bijna vlak tegenover Thatched House staat zoals u weet, en ik maakte een praatje met mrs. Hayward -’

  ‘U bedoelt dat uw ziekelijke nieuwsgierigheid u daar naartoe bracht waar u het huis kon zien en er tegelijkertijd over kon kletsen.’

  ‘Helemaal niet.’

  ‘Het doet er niet toe. Laat maar. Wat zag u?’

  ‘Ik zag de kat van Vera het pad afkomen -’

  ‘Welk pad?’

  ‘Vera’s pad. Dat stelletje rare stenen dat naar de voordeur leidt. Ik had meteen in de gaten dat er iets mis was. Ik zei tegen mrs. Hayward: “Kijk eens naar die kat. Wat doet-ie toch?” ’

  ‘En wat deed hij?’

  ‘Met z’n haren overeind en op stijve poten liep hij star voor zich uit te kijken. Een paar maal zwenkte hij, alsof hij niet goed wist waar hij naar toe ging. Toen hij de weg bereikte, wankelde hij. Hij nam nog een paar stappen en zakte toen in elkaar. Ik ging er naar toe. Hij was dood. Als die kat niet vergiftigd is, dan eet ik m’n hoed op.’

  ‘Goed. Dus hij was vergiftigd. Het zal niet de eerste keer zijn dat een dorpskat een portie rattenkruit binnenkrijgt.’

  Gower staarde hem aan. ‘Komt het dan niet in u op dat dit sluit als een bus met mijn theorie dat het hier een gifmoord betreft, en met het feit dat vergif in de kamer van Paul is gevonden?’

  ‘Volgens mij is het niets anders dan een toevallige samenloop van omstandigheden.’

  ‘Samenloop van omstandigheden! ’

  ‘Paul kan de kat niet vergiftigd hebben want hij is de deur niet uitgeweest.’

  ‘Dus hij is nog niet gearresteerd?’

  ‘Nee.’

  ‘Dat Paul niet uitgeweest is, maakt geen verschil,’ argumenteerde Gower hardnekkig. ‘De kat kan op de een of andere manier hetzelfde vergif hebben binnengekregen dat Vera doodde.’
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  ‘Heeft de hoofdinspecteur dit gezien?’

  ‘Nee. Waarom zou hij?’

  ‘Ik dacht dat hij er misschien was. Hij zou vanmiddag terugkomen om miss Lewis op te halen en haar naar Truro te brengen, zodat hij het huis kon afsluiten.’

  ‘Dat heb ik gehoord. Nee, hij was er niet, tenminste niet toen ik er was.’

  ‘Hebt u miss Lewis nog gezien?’

  ‘Nee.’

  ‘Heeft iemand haar verteld wat er met de kat is?’

  ‘Nee, mrs. Hayward vond het beter dat niet te doen, met het oog op haar toestand. De hoofdinspecteur kan het haar voorzichtig mededelen wanneer hij komt. Ze rekent er natuurlijk op de kat mee te nemen wanneer ze weggaat. De kat is nu in de achtertuin van mrs. Hayward.’

  ‘U schijnt een opwindende middag achter de rug te hebben,’ zei Biggles lichtelijk sarcastisch.

  ‘Dat is nog niet alles.’ Gower wierp een heimelijke blik om zich heen; hij wilde er zeker van zijn niet afgeluisterd te worden óf hij wilde de belangrijkheid van hetgeen hij te vertellen had vergroten.

  ‘Wat is het? Nog meer kletspraatjes?’ vroeg Biggles. ‘U kunt het opvatten zoals u wilt, maar het gaf mij stof tot nadenken. Vanmorgen zag ik in het dorp toevallig Tom Hardy in de deuropening van z’n café staan. Ik ging naar hem toe en vroeg of hij iets wist van dat praatje dat het in Thatched House zou spoken. Hij woont hier al jaren, en zijn vader voor hem, dus als iemand het weet, is hij het. Weet u wat hij mij vertelde?’

  ‘Ik durf er niet naar te raden,’ zei Biggles.

  ‘Nu dan, wat zegt u hier van?’ Gower leunde vertrouwelijk voorover.

  ‘Ik ben bereid alles te geloven.’

  ‘Hij zegt dat hij niets van spoken afweet, maar dat hij meer dan eens een schaduw door het huis heeft zien bewegen. Eens, toen het donker was, zag hij een lichtflits, heel even maar.’

  ‘Voor zover mijn beperkte kennis op dit gebied reikt, lopen spoken niet met lampen rond. Ze kunnen uit-stekend in het donker zien.’

  Gower negeerde de onderbreking. ‘Toegegeven, dit is een tijdje geleden, voor mrs. Harrington in het huis trok. Hardy’s grootvader heeft hem verteld, luistert u goed, dat indertijd het gerucht rondging dat Nat Binns, de smokkelaar, een geheime ingang had waardoor hij ongezien in en uit het huis kon komen als de douane op de loer lag.’

  ‘Dat moet handig geweest zijn,’ zei Biggles luchthartig.

  ‘Ziet u niet wat dat betekent?’

  ‘Zegt u het maar.’

  ‘Het betekent kennelijk, dat iedereen die het kunstje kent, het huis had kunnen binnengaan, Vera vermoorden, en weer weg gaan zonder dat een levende ziel er iets van gemerkt had.’

  ‘Een interessante theorie,’ gaf Biggles toe. ‘Er is maar één ding op tegen.’

  ‘En dat is?’

  ‘Vera, die in het huis woonde, moet er van op de hoogte zijn geweest en er iets aan gedaan hebben. Zij had zo’n vluchtgang niet nodig en ze zal er heus wel iets aan gedaan hebben dat niet iemand anders kon in en uitlopen wanneer het hem goeddacht.’

  Gower wierp een dreigende blik op Biggles. ‘U bent wel behulpzaam,’ gromde hij. ‘Waarom verwerpt u elk idee dat ik naar voren breng? Het wordt hoog tijd dat er eens iemand intelligent gaat denken.’

  ‘Zoals ik al eerder gezegd heb, schipper, u leest te veel detectives. Ik wacht nog steeds op bewijs dat Vera inderdaad vermoord is.’

  Kapitein Gower stond op. ‘Goed, u bent zo verduiveld bij de tijd, knap het dan zelf maar op. U doet het op uw manier en ik op de mijne. Aan het eind zien we dan wel wie er gelijk heeft.’ Hij marcheerde het hotel binnen.

  Biggles stak een sigaret op.

  



  


  9. Vreemd tussenspel



  Biggles zat enkele ogenblikken stil en overdacht hetgeen kapitein Gower hem verteld had. Toen hij uitkeek over zee, zag hij Trelawny’s boot, waarvan hij het opgelapte zeil zo goed had leren kennen, uitvaren naar de kaap waar Trelawny de meeste van zijn kreeftfuiken had uitstaan. Dit herinnerde hem aan het vreemde voorval van de twee paden die naar de top van de klip voerden. Waarom was Mick zo plotseling van gedachten veranderd? Hij had er nog geen bevredigende verklaring voor gevonden. Nu Trelawny op zee was, was er een mooie gelegenheid om een verkenningstocht te ondernemen, zonder de gevoelens van de ander te kwetsen.

  Daarom begaf Biggles zich met stevige pas op weg naar de kleine kreek. De afstand bedroeg nog geen kilometer en binnen tien minuten was hij er. Onderweg merkte hij dat het kleine beetje wind een paar graden gedraaid was, zodat het niet onmogelijk was dat er een weersverandering op til was.

  De kreek zag er net zo uit als de vorige keer, alleen het waterpeil was iets gedaald en de boot was natuurlijk weg.

  Zonder stil te houden liep hij naar de voet van de klip, op de plaats waar Mick zijn sigaret had weggegooid en begon meteen te klimmen. De eerste paar meter waren een beetje lastig, waarschijnlijk genoeg om een vreemdeling af te schrikken, maar daarna, hoewel wat steiler omdat het regelrecht naar de top ging, was het even gemakkelijk als de weg die hij ’s morgens had genomen. Elke voetsteun en houvast was duidelijk te zien. Waarom had Mick hem er dan van afgehouden, vroeg hij zich af, terwijl hij verder klom.

  Hij vond het antwoord, dat nam hij tenminste aan, op bijna zes meter van de top. Als hij niet zo op zijn qui vive was geweest, zou hij het waarschijnlijk niet hebben opgemerkt. Maar Micks leugen over de moeilijkheid van deze weg had hem extra opmerkzaam gemaakt.

  Een klein eindje naar links zag hij een roestige ijzeren haak uit de rotsen steken. Op zichzelf was het niets buitengewoons, maar hij vroeg zich toch af wat de bedoeling ervan was. Als dit het was wat Mick hem niet wilde laten zien, waarom dan niet? Een smalle richel stelde hem in staat de haak te bereiken zonder veel risico te lopen, en toen meende hij het antwoord gevonden te hebben.

  Onder de haak was een kloof, een breuk in de rots leek het, juist groot genoeg om een man door te laten. Hij ging naar binnen en schopte tegen een voorwerp op de grond dat met een metaalachtig geluid omviel. Het was een ouderwetse stormlamp. Hij raapte hem op en schudde hem heen en weer. Een beetje olie klotste in het reservoir. Het doel van de haak was verklaard. Daaraan kon de lamp opgehangen worden. Hij merkte op dat het licht van de lamp dan maar uit een richting te zien zou zijn, direct van uit zee. Dit was, redeneerde hij, Micks privé-vuurtoren. Wel, daar was niets op tegen en hij begreep niet waarom hij of wie dan ook, dat niet zou mogen weten. Waarom al die geheimzinnigheid?

  Binnen heerste totale duisternis. Hij deed met zijn sigaretteaansteker de lamp aan. Hij hield hem in de hoogte en zag onmiddellijk dat de kloof een grot was van behoorlijke afmetingen. De rotsachtige bodem was ruw en ongelijk en helde langzaam. De aanwezigheid van druipsteen - wat in de weg stond was afgebroken - maakte het duidelijk dat het gewelf een natuurlijke formatie van grote ouderdom was. Het feit dat de hindernissen waren weggeruimd’, wees er op dat de grot gedurende langere tijd, zo niet onlangs, werd gebruikt. Waterdruppels tikten met de regelmaat van een klok op de grond.

  Biggles hield de lamp boven zijn hoofd en ging behoedzaam voort, vastbesloten zijn ontdekking tot het einde af te speuren. Mick wist hier alles van af, maar hij had niet gewild dat Biggles het zou zien. De vanzelfsprekende vraag was: waarom niet?

  De grot was dieper dan hij verwacht had, en werd geleidelijk breder. Het was niet gemakkelijk onder deze omstandigheden de afstand te beoordelen, maar hij schatte dat hij niet veel minder dan dertig meter had afgelegd, toen het einde in zicht kwam. De doorgang was tamelijk recht geweest, maar moest toch een zekere kromming hebben want hij kon de ingang niet meer zien, evenmin als weerkaatst daglicht. De grot was aan het einde het breedst. Het einde werd abrupt gevormd door een rotswand van ongeveer twee meter hoog, waarboven een nauwe holte was die op een lage galerij leek. In de ruwe rechthoekige ruimte die door het einde van de grot gevormd werd, waren voldoende tekenen aanwezig die erop wezen dat ze nog kortgeleden bewoond werd. In het midden stond een kist, een gewone houten krat, die tot tafel diende. Hij droeg nog het oorspronkelijke opschrift: Aardappelen van de Canarische Eilanden.

  Erop stond een kaars in een fles. Daaromheen lagen wat strengen vislijn, een aantal haken en een knipmes. Aan de ene kant van de tafel stond een oud vat, waarschijnlijk om als zitplaats dienst te doen. Aan de andere kant was nog een houten kist. Op de vloer lag een hoop touw en tegen de wand stond een voorwerp dat hem verwonderde, want hij kon geen reden bedenken waarom dat hier zou zijn. Het was een korte houten ladder, die bij nader onderzoek oud en verrot bleek te zijn en waarschijnlijk al sinds lang niet meer in gebruik.

  Biggles stak de kaars aan en terwijl hij op het vat zat, probeerde hij een oplossing te vinden. Dus dit was het. Dit was wat Mick hem niet wilde laten zien. Waarom? Hij kon niet begrijpen dat de grot enig verband hield met de dood van Vera Harrington.

  De tijd ging voorbij. Hij rookte de ene sigaret na de andere en overpeinsde deze openbaring, niet zo zeer omdat de grot bestond en in gebruik was, maar waarom Mick niet gewild had dat hij van het bestaan ervan af zou weten. Daar was hij zeker van, want hij kon geen enkele andere reden bedenken voor het gedrag van de visser. Zijn ogen waren op de grond gericht. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde toen hij een klein wit voorwerp zag. Het was een van de vele sigarettepeukjes. Maar ze waren niet allemaal zoals dit. Hij onderzocht het nauwkeurig om zich ervan te verzekeren dat hij zich niet vergiste. Dat bleek niet het geval. Het peukje droeg onmiskenbaar de sporen van lippenstift.

  Biggles fronste zijn wenkbrauwen. Van wie? Lippenstift? Van Vera Harrington? Was dit het antwoord op Micks gedrag Hij vergat niet dat er meer meisjes in het dorp waren die lippenstift gebruikten.

  Hij werd uit zijn alleenspraak opgeschrikt door een geluid dat uit de richting van de ingang kwam. Hij verstijfde en luisterde aandachtig. Hij hoorde zachte voetstappen naderen, die soms knerpten over de brosse brokken druipsteen. Er was geen uitgang, dus hij kon alleen maar afwachten. Hij bewoog zich niet. Hij zag geen reden de kaars te doven, bovendien gaf hij er de voorkeur aan zijn bezoeker te zien.

  De voetstappen kwamen dichterbij en Mick Trelawny stapte binnen de lichtkring, die door de kaars geworpen werd. Hij keek Biggles zonder verbazing aan. ‘Dus u bent het,’ zei hij bedaard, met een lichte glimlach, zeer tot Biggles’ opluchting, want er hadden moeilijkheden van kunnen komen.

  Mick ging op een kist zitten en stak een sigaret op. ‘Hoe hebt u het gevonden?’

  ‘Ik zag de haak.’

  ‘Wat was u aan het doen?’

  ‘Ik had zin nog wat te klimmen. De weg die je me vanmorgen wees, was doodeenvoudig, ik wilde de moeilijke eens proberen. Ik vond het trouwens niet zwaarder.’

  ‘Dat komt omdat u niet tot bovenaan bent gegaan. Daar is een overhangende rots zonder steun voor de voeten. Je moet je aan je handen optrekken. Dat valt niet mee.’

  ‘Je bent vroeg terug van je fuiken.’

  ‘De wind draaide naar een hoek waar vaak slecht weer vandaan komt. Ik keerde terug en zag iemand de klip opklimmen. Ik dacht wel dat u het was, maar ik besloot me ervan te overtuigen.’

  ‘Waar gebruik je deze grot voor, een of andere geheime bergplaats?’

  ‘Niet helemaal. Wanneer het ruw weer is en een maanloze nacht, dan hang ik de lamp uit om me de weg terug te wijzen. Wanneer het weer te slecht is om uit te varen, kom ik hier vaak om m’n vislijnen in gereedheid te brengen. Het is hier plezieriger dan in m’n oude hut, waar het lekt en de wind doorheen waait. Het is hier altijd warm en je kunt de wind niet horen, dus ik zit hier goed. Natuurlijk werd de grot al ver voor mijn tijd gebruikt, misschien al wel eeuwen. Ik heb hem jaren geleden gevonden, toen ik nog een jongen was en meeuweëieren zocht op de klip. Dat oude vat waarop u zit, stond er toen al. Ik denk dat er rum in gezeten heeft. Nat Binns wist wat hij deed toen hij Thatched House bouwde.’

  ‘Heeft hij het gebouwd?’

  ‘Ik weet het niet zeker, maar ik neem aan van wel. Hij schijnt nogal een smokkelaar geweest te zijn.’

  ‘Dat heb ik gehoord.’

  ‘Hij woonde in ieder geval in Thatched House en dit was zijn schuilplaats. Daarom deed de douane er zo lang over hem te pakken te krijgen.’

  ‘Maar ik begrijp het niet. Wat heeft Thatched House met de grot te maken?’

  Mick trok z’n wenkbrauwen op. ‘Maar beseft u dan niet waar u bent? Maar ja, waarom zou u ook.’

  ‘Ik snap het niet. Waar ben ik dan?’ vroeg Biggles verwonderd.

  Mick keek geamuseerd. ‘Vlak onder het huis.’ ‘Lieve hemel!’

  ‘Nu kunt u begrijpen waarom ze denken dat het er spookt. Het duurde even voor ik in de gaten had dat elk geluid hier beneden boven gehoord wordt. Zelfs voetstappen. Dat komt omdat het hol is, denk ik.’

  ‘Maar er wordt ook over gesproken dat er schaduwen in het huis gezien zijn.’

  Mick lachte zacht. ‘Dat was ik. Ik was het spook.’

  ‘Je bedoelt dat je het huis binnenging?’

  ‘Zo nu en dan. Niet zo vaak. Dat was natuurlijk toen het huis nog leeg stond. Het heeft jaren leeg gestaan. Ik ging soms naar boven omdat ik daar beter m’n tuig kon nakijken. Het spaarde bovendien kaarsen. Iemand moet me vanaf de weg gezien hebben. Dat kon me niet schelen, ik deed er geen kwaad.’

  Biggles staarde hem aan. ‘Dus het is waar.’

  ‘Wat is waar?’

  ‘Dat Nat Binns een geheime weg had om het huis in en uit te gaan. Ik had daar iets over gehoord, maar ik hield het voor de fantasie van de een of andere grappenmaker met te veel verbeeldingskracht.’

  ‘Zeker is het waar. Hier is het.’

  ‘Laten we dit even rechtzetten. Je beweert dat er werkelijk een directe verbinding is tussen deze grot en het huis?’

  ‘Inderdaad. Tenminste in de tijd van Nat Binns, en lang daarna. Je hoefde alleen maar dat laddertje tegen de muur te zetten om op de richel te komen die u daar ziet. Je kruipt een paar meter en dan is er een valluik, tenminste, dat was er. Het kwam uit onder de trap bij de keuken. Vaak moet Nat Binns hier met een slokje brandewijn zijn pijp hebben zitten roken, terwijl de douane op zijn terugkeer wachtte. Hij kon hier alles horen wat ze deden. Ook wat ze te zeggen hadden, ongetwijfeld. Op die manier wist hij of het veilig was om naar boven te gaan.’

  Biggles aarzelde even voor hij de volgende vraag stelde. ‘Kun je nu nog op die manier het huis in en uitgaan?’

  ‘Nee. Niet meer.’

  ‘Waarom niet?’

  ‘Omdat het luik er niet meer is. Weet u, toen mrs. Harrington het huis kocht, heeft ze het helemaal laten opknappen. De houten vloer was vergaan en ze heeft een nieuwe laten leggen. Eiken. Dus het luik verdween.’

  ‘Wat deden de timmerlui toen ze het ontdekten?’

  ‘Ze dachten dat het naar een ongebruikte kelder leidde of misschien naar een droge put. Ze zijn nooit naar beneden gegaan om te kijken. Ik hing hier een beetje rond om een oogje in het zeil te houden terwijl ze aan het werk waren. Ik zag ze de nieuwe vloer vastspijkeren en dat maakte een einde aan m’n bezoeken aan het huis. Ik zou er natuurlijk toch niet meer binnengegaan zijn terwijl er mensen woonden.’

  Biggles tipte de as van zijn sigaret. ‘Vertel me dan eens, Mick, hoe kwam Vera hier?’

  Nu was het Micks beurt om verbaasd te kijken. ‘Hoe weet u dat voor de duivel?’

  ‘Ik wist het niet. Ik raadde er maar naar.’ Biggles opende zijn hand en liet het peukje zien. ‘Ik geloof niet dat jij lippenstift gebruikt.’

  Mick grinnikte. ‘U zou bij de politie moeten. Ja, Vera is hier geweest, maar ze kwam door de voordeur.’

  ‘Wanneer was dat?’

  ‘O, maanden geleden.’

  ‘Een beetje een vreemde plaats om een meisje mee naartoe te nemen, is het niet?’

  ‘Och, waarom. Ze wilde het zelf.’

  ‘Ze wist er dus van?’

  ‘Ik zal u zeggen hoe het ging. Een zekere dag waren we met elkaar aan het praten en toen begon ze erover dat het in het huis zou spoken. Ik zei haar dat het pure onzin was en ze zich daar geen zorgen over hoefde te maken. Het was niet waarschijnlijk dat ze er ooit iets van zou zien of horen. Ze vroeg hoe ik daar zo zeker van was en ik vertelde haar dat ik het spook was en hoe het verhaaltje in de wereld was gekomen. Ze geloofde me niet, ze dacht dat ik haar alleen maar gerust wilde stellen. Ik vertelde haar dat ik het kon bewijzen en dat ik haar de grot kon laten zien als ze dat wilde. Ze zei ja, en dus nam ik haar een keer mee. Ze zat op het vat waar u nu op zit. Ze zag de grappige kant ervan en lachte zich een rotje. Ik vroeg haar het aan niemand verder te vertellen en voor zover ik weet, heeft ze dat nooit gedaan, ’t Zou kunnen, natuurlijk.’

  ‘Ze moet wel veel vertrouwen in je gesteld hebben om hier met jou naar toe te gaan.’

  ‘Waarom niet? Ze wist dat ze bij mij veilig was. Dat meisje was niet kinderachtig. Ze ging vaak met me mee naar de fuiken kijken, het deed er niet toe wat voor weer het was. Op een dag kwamen we in een storm terecht. Ik voelde me zelf niet zo op m’n gemak, want die oude schuit van me is niet zoals-ie wezen moet. We werden drijfnat. Ik durfde de zeilen niet te hijsen, dus ik moest roeien, en terwijl ik roeide, hoosde zij. En terwijl ze hoosde, zong ze. Zo’n soort meisje was het. Nu is ze weg. Ik zal niet eerder gelukkig zijn voor ze het zwijn dat het deed, hebben opgehangen.’

  ‘Je wilde niet dat ik de grot zou ontdekken, wel?’

  ‘U moet mijn standpunt begrijpen. Ik voelde er uitermate weinig voor dat de politie er achter kwam dat er vroeger een manier was om het huis binnen te komen zonder door de deur te gaan. Ze zouden misschien denken dat het nog steeds mogelijk was. Ik wist natuurlijk dat het niets met Vera’s dood te maken had, maar het zou een paar pijnlijke vragen hebben kunnen opleveren.’

  ‘Daar heb je gelijk in. Dat zou zeker gebeurd zijn.’ ‘Per slot van rekening, als ik ooit iemand wil vermoorden, waar kan ik dat dan beter doen dan hier?’ ‘Je zou geen betere plaats kunnen vinden, inderdaad.’

  ‘U zult het toch niet verder vertellen?’ vroeg Mick bezorgd.

  ‘Ik niet. Je bent erg openhartig geweest en dat stel ik zeer op prijs. Eén ding wil ik graag nog zeker weten. Ben je ooit het huis binnen gegaan sinds mrs. Harrington er in woonde, zonder door de voordeur te gaan?’

  ‘Nooit. En ik ben ook nooit boven geweest.’

  ‘Waarom nam je de moeilijke weg over de klip, zoals jezelf toegaf, de nacht waarin Vera stierf?’

  ‘Omdat het de kortste weg is en ik haast had. Ik heb het al duizend keer gedaan, het leverde voor mij dus geen gevaar op. Wanneer je boven bent, sta je recht tegenover Vera’s achtertuin. Ik begrijp waar u naartoe wilt. Vergeet het maar. Ik was liever van de klip gesprongen dan dat dat lieve meisje een haar op haar hoofd gekrenkt werd.’

  Biggles knikte. ‘Ik geloof je, Mick.’

  Dit was dus het antwoord waarvoor hij gekomen was. Hoe onwaarschijnlijk het ook mocht klinken, het was geenszins onmogelijk. Hij kon in ieder geval geen zwakke punten in Micks betoog ontdekken. Er was geen reden voor dat de ander hem zo uitvoerig op de hoogte had gesteld, want zelf had hij er nooit achter kunnen komen.

  Hij keek de visser recht in de ogen. ‘Heb jij wel eens gesmokkeld?’

  Mick schudde zijn hoofd. ‘Niet dat ik er iets op tegen zou hebben. Het is tegenwoordig de moeite niet meer waard. In de tijd van Nat Binns was het hoofd-zakelijk brandewijn, brandewijn en tabak, vooral sigaren. Hoe breng je die spullen vandaag de dag met voldoende winst aan de man? Ze zeggen dat het in Frankrijk net zo duur is als hier. Als dat waar is bestaat er geen markt voor. Nee, het is niet waarschijnlijk dat ik me met die zaken zal inlaten.’

  ‘Dat is een waar woord.’ Biggles stond op. ‘Maar ik zal nu terug moeten naar het hotel anders loop ik de thee mis.’

  ‘De politie weet nog steeds niet wie Vera vermoord heeft?’

  ‘Ze hebben zelfs nog geen bewijs dat ze vermoord is. Tot dusver hebben ze geen spoor van vergif kunnen ontdekken. Dat vermoedde de politie eerst. Ik heb gehoord dat Vera’s kat ook dood is. Schijnt gestorven te zijn onder vreemde omstandigheden.’

  ‘Ja, ik hoorde het toen ik naar de winkel ging om sigaretten te halen.’

  ‘Je weet haast niet wat je ervan denken moet.’

  ‘Wel, van een ding ben ik tenminste zeker,’ zei Mick beslist. ‘Ik heb er niets mee te maken.’

  Ze liepen samen naar de uitgang.

  ‘Hoe gaat u,’ vroeg Mick. ‘Naar boven, of langs het strand.’

  ‘Ik kan net zogoed naar de top klimmen en vandaar uit naar het hotel gaan.’

  ‘Kijk goed uit.’

  ‘Tot ziens. Ik zal je op de hoogte houden.’

  ‘Bedankt.’

  Biggles voltooide de beklimming. Hij keek naar beneden en zag Mick op het strand staan. Hij wuifde even en ging toen op weg.

  



  


  10. Licht in de duisternis



  Biggles bevond zich weer op het grasland dat de huizen aan de zeezijde van de dorpsstraat van de top van de klip scheidde. Zonder bepaalde opzet, maar zich afvragend of miss Lewis al weg was, liep hij naar de heg. Hij zag geen teken van leven, dus hij nam aan van wel. Hij begaf zich naar het hek en na enige tijd in de verlaten tuin te hebben rondgekeken en op het punt staande terug te keren, viel zijn oog op een kleine kleurige vlek op de hoop afval. Hij ontdekte dat het een bosje rode rozen was. Hij was er zeker van dat het er ’s morgens nog niet had gelegen.

  Hij opende behoedzaam het hek en ging de tuin in om het beter te kunnen bekijken. Hij merkte op, dat de rozen nog niet waren uitgebloeid, de glanzende bladeren waren nog niet verwelkt. Daar ze boven op de hoop lagen kon hij veilig aannemen dat ze daar nog maar kort geleden waren neergegooid. Dit waren dus de rozen die Paul aan Vera gegeven had, en die nu door miss Lewis waren weggegooid terwijl ze het huis aan het schoonmaken was. Dat was begrijpelijk. Paul had gezegd dat hij Vera zes rozen gegeven had. Biggles telde er maar vijf. Waar was de andere? Hij keek rond en zag dat deze een beetje apart lag. Aangenomen dat miss Lewis de rozen samen had weggegooid, hoe kwam die daar dan terecht? Het antwoord werd gegeven door een muis die naast de roos lag. Hij zag er gehavend uit en was kennelijk gedood door een kat. Terwijl de kat sprong, redeneerde Biggles, had hij de rozen geraakt en er een van de hoop geworpen. Dat leek een redelijke verklaring, hij kon tenminste geen andere bedenken. Hij stond er niet lang bij stil, want het leek van geen enkel belang. Hij wierp een laatste blik op het huis. Hij vond het jammer dat miss Lewis weg was, want hij had nog graag een paar woorden met haar gewisseld en daar was nu geen gelegenheid mee voor. Hij nam aan dat de hoofdinspecteur het huis afgesloten had, het had dus geen zin om nog te blijven en hij keerde om en wandelde over de klip naar het hotel. Toen hij het terras bereikte, waar hij altijd de thee gebruikte, zag hij meteen dat er tijdens zijn afwezigheid iets was voorgevallen. Majoor Payne en zijn vrouw waren druk in gesprek met kapitein Gower. Hun gelaatsuitdrukkingen verrieden duidelijk dat zij over een tragisch voorval spraken. Zij keken abrupt op bij het horen van zijn voetstappen.

  Majoor Payne sprak het eerst. ‘Waar bent u de hele middag geweest?’

  ‘Aan het strand. Waarom?’

  ‘U bent niet in het dorp geweest?’

  ‘Nee.’

  ‘Dus u hebt het laatste nieuws nog niet gehoord?’

  ‘Welk nieuws?’

  ‘Miss Lewis is dood aangetroffen,’ zei Gower kort. Het zou zwak uitgedrukt zijn te zeggen dat Biggles geschokt was. Toen hij zich hersteld had, zei hij: ‘Dat meent u niet! Wanneer is het gebeurd?’

  Majoor Payne antwoordde. ‘In het zelfde vervloekte huis waar Vera stierf.’

  Biggles haalde diep adem. ‘Als de hoofdinspecteur dit hoort, springt hij uit zijn vel.’

  ‘Dat heeft-ie al gedaan.’

  ‘Hij weet het dus.’
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  ‘Uiteraard, hij heeft haar zelf gevonden. Hij kwam haar ophalen.’

  ‘Ja, dat was zijn bedoeling.’

  ‘Hij was er al eerder geweest, maar toen was miss Lewis nog niet klaar en zij spraken af dat hij vanmiddag terug zou komen. Wel, dat deed hij en hij klopte aan de deur. Hij kreeg geen antwoord en stapte naar binnen. Hij riep. Geen antwoord. Hij liep door naar de keuken. Daar lag miss Lewis, dood. Het lichaam was nog warm, het kon dus niet lang voor zijn komst gebeurd zijn.’

  Biggles viel in een stoel. ‘Hoe weten jullie dit?’

  ‘Hij vertelde het ons. Hij kwam aan op de terugweg naar Truro om wat te drinken. Hij zag eruit alsof hij het nodig had.’

  ‘Dat kan ik me voorstellen. Hoe zag het lichaam van miss Lewis eruit?’

  ‘Net zoals Vera. Geen spoor te zien. De hoofdinspecteur zei dat ze eruit zag alsof ze was gaan liggen om een dutje te doen.’

  ‘Niet te geloven. Wat zei hij verder?’

  ‘Hij vroeg waar Paul Graveson was.’

  ‘Waar was hij?’

  ‘In zijn kamer. Hij wil nog steeds niet voor de dag komen. Hij is de hele dag niet uitgeweest.’

  ‘Wel, dat stelt hem buiten schot. Als hij niet weg geweest is, kan hij miss Lewis ook niet vermoord hebben. En als hij miss Lewis niet vermoord heeft, dan kun je moeilijk volhouden dat hij de dood van Vera op zijn geweten heeft.’

  Kapitein Gower viel in: ‘Waar was Trelawny vanmiddag? Dat zou ik wel eens willen weten. Ik zag hem keren en naar de kreek varen waar hij zijn boot meert. Die is vlak onder Thatched House.’

  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’

  ‘Miss Lewis wist misschien te veel,’ zei Gower geheimzinnig.

  ‘Dus?’

  ‘Het kwam iemand misschien goed uit haar het zwijgen op te leggen.’

  ‘Wie bijvoorbeeld?’

  ‘Trelawny.’

  ‘Ik heb nog nooit iemand ontmoet die zoals u overal een antwoord voor klaar heeft,’ zei Biggles droevig. ‘Ik ben er zeker van dat u ook nog een reden kunt bedenken waarom ik haar vermoord zou hebben.’

  Gower gaf geen antwoord.

  ‘U kunt van mij aannemen dat Trelawny niets met de dood van miss Lewis te maken heeft.’

  ‘Hoe bent u daar zo zeker van?’

  ‘Om de eenvoudige reden dat ik de hele middag bij hem ben geweest. We hebben met elkaar gepraat vanaf het moment dat hij aan land stapte tot een paar minuten geleden. Ik hoop dat u daar mee tevreden bent. Paul Graveson heeft wel geboft dat hij vanmiddag is thuisgebleven.’ Biggles wendde zich tot majoor Payne. ‘Wat hebben ze met het lijk gedaan?’

  ‘Naar Truro gebracht voor de sectie. Ik veronderstel dat dat nog een gerechtelijke lijkschouwing betekent.’

  ‘Weet Paul dat er geen blauwzuur in Vera’s lichaam gevonden is?’

  ‘Ja. Ik heb hem het verteld. Daarom zal hij wel niet gearresteerd zijn, vermoed ik.’

  Biggles knikte. ‘Wel, majoor, als u er geen bezwaar tegen hebt, zou ik nu wel een kopje thee willen drinken. Het was warm om te wandelen.’

  De Paynes gingen naar binnen, gevolgd door Gower. Dat kwam Biggles goed van pas, want hij wilde zijn gedachten ongestoord aan deze nieuwe opzienbarende ontwikkeling wijden. Jimmy bracht hem de thee, die hij snel opdronk. Toen hij klaar was, had hij een plan uitgewerkt. Hij ging naar zijn kamer, waar hij het waterdichte sponzezakje van zeildoek, dat zijn toiletspullen bevatte als hij op reis was, leegmaakte. Hij vouwde het stevig op en stak het in zijn jaszak. Daarna ging hij naar zijn auto en haalde zijn autohand-schoenen, die hij in een andere zak stak. Vervolgens ging hij op pad, om de weg die hij een uur geleden gegaan was in tegengestelde richting te volgen. Toen hij zijn doel bereikt had, verkende hij de omgeving om zich ervan te overtuigen dat niemand hem zag en hij stak het grasveld over naar de heg.

  Omdat hij niet betrapt wilde worden, gluurde hij eerst voorzichtig in de tuin van dr. Venner. Een smeulend vuurtje van dode bladeren maakte duidelijk waar de dokter mee bezig was geweest, maar hijzelf was er niet. Biggles wendde zich af en liep naar het hek van Thatched House. Zoals hij verwacht had, ontmoette hij gelukkig niemand. De blinden waren gesloten en het huis bood reeds de droefgeestige aanblik van verlatenheid. Door zijn onderzoek tevreden gesteld, richtte hij zijn ogen op de hoop af val. Zijn uitdrukking veranderde plotseling toen hij ontdekte dat er het afgelopen uur iemand in de tuin was geweest. Daarover bestond geen twijfel, want de weggeworpen rozen lagen er niet meer. Een ogenblik keek hij onthutst. Voor alle zekerheid keek hij nog eens, want hij dacht dat de rozen misschien verbleekt waren en daardoor minder opvallend van kleur waren geworden. Maar het was een feit, de rozen waren verdwenen. Toen herinnerde hij zich de muis en de afgezonderde roos.

  Hij opende het hek en ging vlug de tuin in. De toegetakelde muis lag er nog, samen met de roos. Hij bukte zich en bekeek de roos nauwkeurig van dichtbij, zonder hem aan te raken. Hij bemerkte dat de steel reeds grijs was van de schimmel. Hij haalde het sponzezakje te voorschijn en trok zijn handschoenen aan. Met grote zorgvuldigheid pakte hij de roos op en deed hem in het zakje, dat hij speciaal voor dat doel had meegebracht. Met een diepe zucht van opluchting en een laatste vlugge blik om zich heen trok hij zich terug en sloot het hek zachtjes achter zich. Nu hij het doel van zijn tocht bereikt had, keerde hij via dezelfde weg terug. Op zijn kamer stopte hij het sponzezakje met inhoud in zijn koffer, deed deze op slot, waste zijn handen en ging naar de telefooncel in de hal.

  Onderweg ontmoette hij majoor Payne. ‘Juist de man die ik zocht,’ zei hij. ‘Ik wilde graag iets te lezen hebben. U hebt mij eens verteld dat dr. Venner een boek geschreven heeft.’

  ‘Ja, dat zei hij.’

  ‘Een boek is altijd veel interessanter wanneer je de schrijver kent. Hebt u er misschien een exemplaar van?’

  ‘Nee, het spijt mij. Ik heb het zelfs nooit gezien. De dokter had het er eens terloops over, toen hij hier pas was. Ik heb wel andere boeken -’

  ‘Nee, dank u wel. Het hindert niet. ’t Kwam even in me op, omdat ik de oude heer ken.’

  Biggles ging de telefooncel binnen.

  Een paar minuten later was hij verbonden met Londen, waar hij van Ginger, die tot zijn staf behoorde, vernam dat alles in orde was zodat hij zijn rustkuur kon voortzetten.

  ‘Ik zou graag willen dat je een karweitje voor me opknapte,’ zei Biggles. ‘Ik wil dat je mij een boek bezorgt. Het zal wel niet meevallen het te pakken te krijgen, want het is vermoedelijk uitverkocht, maar misschien kun je het tweedehands kopen bij Foyles of in een van de winkels op Charing Cross Road. Als je het hebt, stuur het dan met de eerstvolgende trein naar Truro, per adres de stationschef. Wanneer het je lukt, bel dan even of stuur een telegram, dan haal ik het af in mijn auto. Laat me weten met welke trein je het meestuurt. Mocht ik er niet zijn, laat dan een boodschap achter. Dit is de naam van het boek. Klaar? Ik ben niet helemaal zeker van de titel, maar het gaat over Brits-Guyana. De schrijver is dr. Augustus Venner. Dat is alles. Nee, ik ben niet van plan er naar toe te gaan, maar het interesseert me opeens. Het is hier heel gezellig, er zijn meer interessante dingen te beleven dan je zou denken, dus ik blijf nog wel een poosje. Tot ziens.’

  Biggles hing de hoorn op de haak. Enige tijd later, na het diner, kreeg hij een telefoontje van kantoor dat het boek op de nachttrein was die ’s morgens vroeg in Truro zou aankomen.

  

  



  


  11. Het boek



  De volgende morgen reed Biggles onmiddellijk na het ontbijt naar het station in Truro om het boek af te halen. Het was er. In de auto overtuigde hij zich ervan dat het het goede boek was. Vervolgens reed hij naar een kantoorboekhandel en kocht een rolletje doorzichtig plakband en een vel bruin papier. Hiermee kaftte hij het boek in zodat niemand de titel zou kunnen zien terwijl hij erin aan het lezen was. Daarna reed hij terug naar het hotel. Het weer, waarvan Trelawny had voorspeld dat het misschien zou veranderen, was nog steeds mooi en warm. Hij zette zijn stoel in de schaduw in een hoek van het terras en begon te lezen.

  Even voor het middaguur werd hij onderbroken door de komst van hoofdinspecteur Smalley.

  ‘Aha, bent u daar,’ merkte de politieman op. ‘Plezierig om niets anders te hoeven doen dan rustig zitten te lezen.’

  Biggles glimlachte en sloot het boek. ‘Ik ben met vakantie - herinnert u zich nog. Je kan niet zitten nietsdoen. Ik heb een heel interessant boek weten te bemachtigen. U zou het ook eens moeten lezen.’

  ‘Waar gaat het over? Een van die knappe moorden, waar de oplossingen her en der voor het oprapen liggen?’

  ‘Helemaal niet. Het gaat over Brits-Guyana.’

  ‘Lieve help! Het is niet waarschijnlijk, dat ik daar ooit een voet zet. Ik heb wel wat beters te doen.’

  ‘Het is een fascinerend land.’

  ‘Ik geloof u op uw woord. U weet het van miss Lewis?’

  ‘Vanzelfsprekend.’

  ‘Ik heb haar zelf gevonden.’

  ‘Dat heb ik gehoord.’

  ‘Het maakt de zaak niet gemakkelijker. Integendeel.’

  ‘Waar gaat u naar toe? Was u Soms naar mij op zoek?’

  ‘Ik kwam toevallig langs en ik dacht dat het u wel zou interesseren te weten dat wij er niet in geslaagd zijn ook maar een spoortje vergif te vinden, niet in de sherry, niet in de chocola of de aardbeien die we in Vera’s kamer vonden. Dat bevestigt het rapport over het lijk. We weten nu tenminste dat Vera niet vergiftigd is. Dat geldt uiteraard ook voor miss Lewis.’

  ‘En de kat.’

  ‘Die kat interesseert me niet.’

  ‘Ik denk dat het nog te vroeg is om de mogelijkheid van vergif helemaal uit te schakelen,’ zei Biggles twijfelend. ‘U weet dat er vergiften zijn die de dood kunnen veroorzaken zonder de maag aan te tasten. Ik bedoel die, welke de dood kunnen veroorzaken zodra ze in de bloedbaan komen. Sommige ervan kunnen ongestraft inwendig gebruikt worden.’

  ‘U bedoelt zoiets als slangegif.’

  ‘Ja.’

  De hoofdinspecteur keek enigszins vermaakt. ‘Wilt u de theorie verkondigen dat de beide vrouwen aan een slangebeet overleden zijn?’

  ‘Nee.’

  ‘Dat zou ik ook niet denken. Ik heb gehoord dat je adders in het Bodmin-moeras hebt, maar nooit dat ze hier gezien zijn.’

  ‘Dat zou er ook niet toe doen. Een adder doodt maar zelden een gezonde volwassene. Een kind misschien, of iemand die al ziek is, zou kunnen overlijden daar de werking van het vergif vergroot zou worden door de schok. Maar dat zou toch een tijdje duren. Er zou geen sprake van zijn, dat je zo maar dood neervalt, zoals de beide vrouwen. Apropos, ik meende dat de lijkschouwing vandaag zou zijn?’

  ‘Dat was de bedoeling, maar wegens de dood van miss Lewis is hij een paar dagen uitgesteld.’

  ‘Als ik u was, zou ik nog maar wat langer wachten.’

  ‘O! En waarom?’

  ‘Er zou iets aan het licht kunnen komen. Je kunt nooit weten.’

  ‘Ik zou niet weten wat er nu nog aan het licht moet komen. Een moordwapen is er niet. In feite is er helemaal niets.’ De hoofdinspecteur sprak op hulpeloze en kribbige toon. ‘Ik heb zojuist alles weer bekeken en het kan me niet schelen toe te geven dat ik vastzit. Deze zaak zou iedereen in verlegenheid brengen. Er zijn totaal geen aanwijzingen om van uit te gaan.’ Zonder een spier te vertrekken, stemde Biggles hier mee in.

  De hoofdinspecteur werd heftig. ‘Toch ben ik er zo zeker van als ik hier sta dat die twee vrouwen geen natuurlijke dood zijn gestorven. Dat zou een beetje te toevallig zijn. Maar hoe ze stierven, weet alleen de hemel.’

  Biggles dacht een ogenblik na voor hij verder ging. ‘Luister eens, inspecteur, ik wil niet dat u dit verkeerd opvat, maar ik wilde u een raad geven.’

  De hoofdinspecteur fronste zijn voorhoofd. ‘U zoudt zich er niet mee bemoeien.’

  ‘Dat doe ik ook niet. U kunt niet zeggen dat ik u voor de voeten gelopen heb, maar dat belet me niet na te denken.’ Biggles haalde zijn schouders op. ‘Doe wat u wilt. Het is mijn begrafenis niet.’

  ‘Wel? Wat hebt u te zeggen?’

  ‘Wat is er met die handschoenen gebeurd die in Thatched House gevonden zijn, de handschoenen van Paul Graveson?’

  ‘Die zijn in mijn kantoor.’

  ‘Waar in uw kantoor?’

  ‘Wat doet dat er voor de duivel toe? Maar als u het weten wilt, in mijn bureau.’

  ‘Sluit u uw bureau altijd af?’

  ‘Nee. Waarom zou ik?’

  ‘Hebt u een brandkast?’

  ‘Ja.’

  ‘Dan stel ik het volgende voor. Doe de handschoenen in de brandkast en doe hem op slot. Raak ze onder geen voorwaarde met uw blote handen aan. Gebruik een tang of een paar dikke leren handschoenen.’

  De ogen van de hoofdinspecteur werden zo groot als schoteltjes ‘Wat voor de duivel heeft dat allemaal te betekenen?’

  ‘Ik heb mijn raad gegeven. Verder zeg ik er voorlopig liever niets over’

  ‘En als ik uw raad niet opvolg?’

  ‘Dan zou u de volgende kunnen zijn die een onverwachte en onverklaarbare dood sterft.’

  ‘In hemelsnaam! Moet dit een grap voorstellen?’

  ‘Moord en onverwachte dood zijn geen onderwerpen voor grapjes, inspecteur. Ik wil niet beweren dat u zult sterven als u de handschoenen met uw blote handen aanpakt, daar is maar een kans op van één op duizend. Maar de mogelijkheid bestaat. U kunt het risico nemen, als u dat wilt.’

  De ogen van de hoofdinspecteur vernauwden zich. ‘Ik heb het idee dat u meer weet dan u kwijt wilt.’

  ‘Mogelijk.’

  ‘Vertel op dan.’

  ‘Nu niet, later. Morgen misschien.’

  ‘U mag de politie geen aanwijzingen onthouden, dat weet u.’

  ‘Ik onthoud niemand aanwijzingen. Als ik wat wist, zou ik het doorgeven. Maar ik heb goede hoop wat te ontdekken. Ik heb ervaren dat het gevaarlijk is je mond open te doen voordat je volkomen zeker bent.’

  ‘Met wie hebt u gesproken?’

  ‘Behalve met u en majoor Payne alleen met Paul Graveson en Mick Trelawny.’

  ‘Bent u naar de kamer van Graveson gegaan?’

  ‘Nee. Dat zou u terecht inmenging hebben genoemd. Hij kwam toevallig een paar minuten beneden en toen heb ik met hem gepraat.’

  ‘Waarover?’

  ‘Alleen een bemoedigend woordje. Ik zei hem dat als hij onschuldig was, hij zich nergens zorgen over hoefde te maken.’

  ‘En Trelawny?’

  ‘Ik kwam hem tegen op het strand voor hij naar zijn fuiken ging.’

  ‘Waar hebt u met hem over gesproken?’

  ‘Over het spook. Of liever, het zogenaamde spook.’

  ‘Ik ken dat sprookje over een spook in Thatched House. Mrs. Payne heeft het me verteld. Ze denkt dat het iets met de zaak te maken heeft, ze vermoedt dat Vera van schrik gestorven is.’

  ‘Kletskoek.’

  ‘Wat weet u van het zogenaamde spook af?’

  ‘Het enige wat ik u zeggen kan, is dat het niet bestaat.’

  ‘Wat weet u daar nou van? U bent hier maar een bezoeker.’

  ‘Gelooft u in spoken?’

  ‘Nee.’

  ‘Maakt u zich dan geen zorgen. U kunt mij op mijn woord geloven als ik u zeg dat het nooit in Thatched House gespookt heeft.’

  ‘U hebt waarschijnlijk gelijk, maar ik zou toch graag willen weten waarom u daar zo verduiveld zeker van bent.’

  ‘Laten we het er op houden dat ik ook niet in spoken geloof. Vergeet het. Belast uw hersens niet met dingen die er niets mee te maken hebben. Spoken staan buiten de dood van Vera Harrington en miss Lewis. En dat geldt ook voor Mick Trelawny. Hij mag er dan uitzien als een ruwe harde knaap, maar je kunt hem lezen als een boek. Hij is volkomen onschuldig. Hij had Vera op een voetstuk geplaatst zo hoog als dat van Nelson op Trafalgar Square.’

  De hoofdinspecteur keek Biggles vast aan. ‘U hebt niet stilgezeten met uw gedachten, als het anders niet is.’

  ‘Nee. Ik kon er niets aan doen.’

  ‘Waarom maakt u zich zo druk?’

  ‘Ik maak me niet druk. In eerste instantie werd mijn belangstelling gewekt omdat ik medelijden had met Pauls ouders. Ze zijn stapel op hem. Als hij beschuldigd werd van de moord op Vera, zou dat hun dood zijn.’

  ‘Wat zou dat? Hij is zelfs niet gearresteerd.’

  ‘Nee, maar toen u die fles cyanide in zijn kamer vond, scheelde dat maar een haar. U dacht toen dat hij het gedaan had, en daar had u ook wel reden voor. Ik stond op het standpunt dat hij het niet gedaan kon hebben.’

  ‘Niet kon hebben! Dat vind ik mooi. En waarom niet?’

  ‘Omdat ik niet begreep hoe hij de deuren en de ramen had kunnen sluiten terwijl hij buiten was. Stel het zo. Miss Lewis zei dat toen ze ’s morgens beneden kwam, de deuren en de ramen gesloten waren. Heb ik gelijk?’

  ‘Ja.’

  ‘Heel goed. Als Paul, nadat hij Vera welterusten had gewenst, teruggekeerd was in het huis, dan zou hij het niet hebben kunnen verlaten zonder iets open te laten, al was het alleen maar een raam. Van buiten kon hij het niet sluiten zonder een raam in te slaan, wat uiteraard opgemerkt zou zijn. Dat gaat natuurlijk voor iedereen op. Ik ging er daarom vanuit dat toen Vera stierf, alleen de twee vrouwen in huis waren.’

  ‘Dat is mij natuurlijk niet ontgaan,’ beweerde de hoofdinspecteur.

  ‘Dat begrijp ik,’ zei Biggles effen.

  ‘Ik overwoog ook de mogelijkheid dat Paul iets in het huis achtergelaten had voor hij het verliet.’

  ‘Dat deed ik ook. Wat zou hij achtergelaten kunnen hebben?’

  ‘Bijvoorbeeld een vergiftigd chocolaatje.’

  ‘Cyanide.’

  ‘Ja.’

  ‘U hebt gezegd dat er geen cyanide in het lichaam van Vera is gevonden, evenmin als in de rest van de chocolade.’

  ‘Dat weet ik nu, maar toen wist ik dat nog niet.’

  ‘Nee, inderdaad. Maar het was weinig waarschijnlijk dat Paul een vergiftigd chocolaatje had achtergelaten, tenzij hij volkomen dwaas was. Dan zou hij ervan hebben moeten uitgaan dat ze een chocolaatje zou eten voor ze naar bed ging.’

  ‘Waarom niet?’

  ‘Nou goed, laten we zeggen van wel. Om wille van de discussie, laten we zeggen dat er een vergiftigd chocolaatje in de doos zat. In dat geval zou iedereen dat hebben kunnen opeten. Wat zou Vera beletten het te eten waar Paul bijzat? Hij kon weten dat ze onmiddellijk ziek zou worden of voor zijn ogen dood zou neervallen. Ik denk natuurlijk nog steeds aan cyanide, dat snel werkt. Zou hij zo dom zijn dat te riskeren terwijl hij wist wat het resultaat zou zijn? Dat hij onmiddellijk verdacht zou worden? Ik geloofde dat niet. Maar dit is allemaal overbodige ballast, want we weten dat er geen cyanidevergiftiging in het spel is. Ik heb het alleen maar verteld omdat u de vraag opperde, waarom ik er tamelijk zeker van was dat Paul onschuldig was, toen u nog overwoog hem te arresteren op verdenking van moord. Ik was opgelucht toen u er toch niet toe overging.’

  Er was een korte stilte.

  ‘Kijk eens, Bigglesworth, ik vraag het op de man af,’ zei de hoofdinspecteur kortaf. ‘Ik hou niet van dit verstoppertje spelen. U hebt iets op uw lever. Wees eens eerlijk, weet u wie Vera Harrington vermoordde?’

  ‘Nee. Maar ik heb een vaag idee, en op het ogenblik is het niet meer dan dat. Als ik gelijk heb, zal waarschijnlijk blijken dat er meer dan een persoon bij de dood van Vera is betrokken.’

  ‘Meer dan een! In hemelsnaam, is een niet genoeg?’

  ‘Het is mogelijk, maar ik geloof van niet. Het is nog maar een vermoeden. Morgen weet ik er misschien meer vanaf, dat wil zeggen, als het u niet kan schelen dat ik m’n neus erin steek.’

  ‘Het kan me niet schelen wat je doet.’

  ‘Dat is mooi. Wanneer u hier morgenmiddag om vijf uur komt, dan zal ik u vertellen of ik het verkeerd heb. Zo niet, dan leg ik mijn kaarten op tafel, onder één voorwaarde.’

  ‘En die is?’

  ‘Dat mijn naam er buiten gehouden wordt. Ik gun u alle eer die ervan komen mag. Ik wil er buiten blijven.’

  ‘Ik moet zeggen dat dat buitengewoon edelmoedig van u is.’

  ‘Helemaal niet. Vergeet niet dat ik geacht word een rustkuur te volgen, en wanneer mijn chef er de lucht van krijgt dat ik met een moordzaak aan het knoeien ben, dan zwaait er wat.’

  De hoofdinspecteur plooide zijn gezicht in een glimlach.

  ‘Goed. U gaat uw gang maar. Laten we het daarop houden.’ Hij stond op. ‘Ik kan net zo goed naar mijn kantoor gaan, er valt hier toch niets meer voor mij te doen. Ik kom morgen om vijf uur bij u. Als u me dan kunt zeggen hoe Vera stierf en wie haar vermoordde, dan eet ik m’n hoed op. Ik zal er zin in hebben.’

  Biggles grinnikte. ‘Doe het niet. Hij zal zwaar op uw maag liggen. Bied me in plaats daarvan maar iets te drinken aan. In ieder geval, zonder iets te beloven, ik zal mijn best doen u niet teleur te stellen. Vergeet niet wat ik over die handschoenen gezegd heb.’

  ‘Ik zal er aan denken.’

  ‘Doe dat,’ zei Biggles ernstig. ‘Er zijn genoeg lijken te verantwoorden, dat van u hebben we niet nodig.’

  De hoofdinspecteur lachte, kort en cynisch. ‘Ik neem aan dat u weet waarover u praat, maar het klinkt mij nogal middeleeuws in de oren. Ik herinner me ergens iets gelezen te hebben over een zekere Cesare Borgia, die er een handje van had mensen koud te maken door ze een paar vergiftigde handschoenen cadeau te doen.’

  ‘Het moet altijd nog bewezen worden dat Cesare Borgia iemand vergiftigde,’ weerlegde Biggles. ‘Dat tussen haakjes, maar ik ben er van overtuigd dat hij bijzonder geïntrigeerd zou zijn door die handschoenen van ons.’

  ‘Vertel het me maar eens een keer. Tot ziens.’ De hoofdinspecteur hief een hand ten afscheid en vertrok.

  Biggles verdiepte zich weer in zijn lectuur.

  De rest van de dag bleef hij geboeid zitten lezen, zo nu en dan pauzerend om het gelezene te verwerken. Alles bleef verder rustig en niemand kwam hem storen in zijn overpeinzingen.


  


  12. De beschuldigende vinger



  Het weer bleef bestendig en de volgende dag bracht nog meer zonneschijn en blauwe lucht. De zee was vredig en kabbelde bijna onhoorbaar op het strand.

  Biggles werkte zijn gebruikelijke programma af; een duik in zee, op z’n gemak ontbijten en daarna een wandeling langs het strand naar een afgezonderd hoekje in de rotsen. Het was allemaal heel aangenaam, maar zijn gedachten waren niet bij het weer en de omgeving. Hij wilde nadenken. Er stond hem een zwaar karwei te wachten; het zou ongetwijfeld een moeilijke en pijnlijke zaak worden, en hij wilde dat het hem duidelijk voor ogen stond hoe hij te werk moest gaan.

  De eerste opwinding over de tragedie die het dorp zo plotseling getroffen had, was wat geluwd. De Paynes waren weer druk met hun hotel en kapitein Gower was naar Truro om een paar boodschappen te doen, dit zeer tot Biggles’ opluchting, want in dit stadium van de zaak had hij geen behoefte aan nog meer zinloze theorieën.

  Hij gebruikte de lunch, dronk koffie op het terras en tegen drie uur wandelde hij langzaam de dorpsstraat in op weg naar het huis van dr. Venner. De dokter was niet in de tuin en hij ging naar de voordeur die wijd open stond, en klopte aan. De dokter zelf ontving hem, moeizaam strompelend op zijn twee stokken. Zoals Biggles verwacht had was zijn daghulp al naar huis. Naar zijn gelaatsuitdrukking te oordelen was de oude man er niet bijzonder op gesteld gestoord te worden.

  ‘Goedemiddag, dokter,’ begon Biggles. ‘Ik logeer in het hotel. Ik vroeg me af of u zo vriendelijk zou willen zijn mij even te woord te staan.’

  ‘Waarover? Dit is gewoonlijk mijn rustuurtje.’

  ‘Over Brits-Guyana. Ik heb gehoord dat u daar enige tijd hebt doorgebracht en ik wilde u er graag een paar vragen over stellen.’

  ‘Ik ben er vele jaren geweest. Kom binnen. Als we toch een babbeltje gaan maken, kunnen we er beter bij gaan zitten en het ons gemakkelijk maken.

  Biggles volgde de dokter door een korte hal naar een vertrek, dat klaarblijkelijk de zitkamer was, hoewel het meer weg had van een museum. Het was versierd en gedeeltelijk gemeubileerd met staaltjes van inheems Indiaans vakmanschap. Verschillende potten en schalen, van bewerkt hout of aardewerk vervaardigd, sommige ruw beschilderd, stonden waar maar een plaatsje was. De wanden waren behangen met een grote verscheidenheid wapens, messen, speren, knotsen, bogen en pijlen. Een gedroogd hoofd, bruin en verschrompeld, de lippen samengenaaid, hing aan zijn haar aan een spijker. Er waren verschillende slangehuiden. Een, waarschijnlijk die van een anaconda, reikte van de ene kant van de kamer naar de andere. Boven de schoorsteenmantel hing een smalle pijp van ongeveer twee en een halve meter lengte, welke Biggles herkende als een Indiaanse blaaspijp.

  ‘Het is duidelijk dat u er een tijd geweest bent, meneer,’ zei hij, terwijl hij plaats nam. ‘Ik neem aan dat u al deze souvenirs zelf verzamelde.’

  ‘Ja. Het grootste deel van mijn leven heb ik in Zuid-Amerika doorgebracht, hoofdzakelijk in Guyana, Gedurende enige jaren was ik bedrijfarts van een houtondememing in het hartje van de wouden van Brits-Guyana.’
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  ‘Ik veronderstel dat u vele ongewone gevallen te behandelen kreeg.’

  ‘Ongewoon is nauwelijks het woord, ik zou zeggen uniek. Meestal ongelukken, natuurlijk. Praktisch al onze arbeiders waren inboorlingen, in hoofdzaak Indianen van de Maconchi-stam, en ik zou het zwak uitdrukken als ik ze een wilde bende noemde.’

  ‘Ik ben verbaasd dat ze wilden werken.’

  ‘Ze werkten maar voor een doel, om aan geld te komen om drank te kopen. Op de betaaldag bedronken ze zich, dan werden ze stapelgek en onberekenbaar. Het was doodgewoon wanneer ze elkaar ten slotte met hun machetes te lijf gingen of elkaar de schedel insloegen met . hun knotsen, alleen voor de aardigheid. Een van mijn baantjes was ze weer op te lappen. Ik had geen verdovende middelen, maar ze vertrokken geen spier. Ook moest ik vaak een pijl uit iemand halen. Dat valt niet mee. Je kunt een pijl er niet zomaar uittrekken, of zelfs uitsnijden. De enige manier is de pijl doorduwen en de punt er af slaan, waarna de schacht verwijderd kan worden. Zat er een edel deel in de weg, dan had de man pech, daar was niets aan te doen en hij stierf. Zijn vrienden kon het niet schelen. Toch heb ik verbazingwekkende genezingen meegemaakt. Ik heb een Indiaan weer op zijn benen gekregen nadat zijn schedel met een bijl was opengespleten.’

  ‘Die pijlen waren dus niet vergiftig?’

  ‘Nee. Ze gebruikten vergif voor de jacht. Praktisch alle Indianen uit Centraal- en Zuid-Amerika maken het een of andere vergif om hun pijlen in te dompelen, die ze in hun blaasroeren gebruiken. In Equador gebruiken ze curare. Ik heb gezien hoe ze het bereiden. Ze steken een giftige slang een stok toe waarop een brok rotte lever zit; wanneer de lever van het vergif doortrokken is, ondergaat het een aantal rituelen en het is klaar voor gebruik.’

  ‘Van curare heb ik wel vaker gehoord. Uw Indianen gebruikten het niet?’

  ‘Nee. De Maconchi’s brouwden een nog dodelijker vergif, wourali. Dat bevat eveneens slangegif. De gifklieren van de counaconchi, ook wel meester van de rimboe genoemd wegens de dodelijkheid van zijn beet, worden door elkaar gestampt met verscheidene giftige planten, onder andere de wourali, waar het goedje zijn naam aan dankt. Aan een krasje ervan heb je genoeg.’

  ‘Het verbaast me dat de Indianen het durfden aanraken.’

  ‘Een enkele keer prikte de een of andere dwaas zich per ongeluk aan zijn eigen pijlen. Ze waren er vertrouwd mee, dus het is te verwachten dat ze zorgeloos werden. Ik zag een man dat een keer doen. Hij besefte wat hij gedaan had en wist dat hij noch ik er iets aan konden doen. Hij gaf alle hoop op, maar bleef er zeer kalm onder.’

  ‘Wat gebeurde er precies?’

  ‘Hij bleef een paar minuten staan, zijn lichaam verstijfde en zijn ogen werden glazig. Toen zakte hij in elkaar. Een minuut later lag hij languit op zijn rug. In die houding ging hij in coma, maar zijn hart klopte nog. Vijf minuten later, volgens mijn horloge, stierf hij na een kleine stuiptrekking. Hij stierf zonder geluid en voor zover ik kon oordelen, zonder pijn. Je zou denken dat hij even was gaan liggen en in slaap gevallen.’

  ‘Een akelige ervaring. Hebt u nooit een antistof gevonden?’

  ‘Nee, en ik betwijfel ten zeerste of die ooit gevonden zal worden. De werking van het goedje is te snel, veel sneller dan een slangebeet. Zodra een druppeltje van het aangetaste bloed het hart bereikt, is het gebeurd. Het tast de maag niet aan, dus een dier dat door een wouralipijl is gedood kan zonder schadelijk gevolg gegeten worden. Dat is uiteraard de bedoeling. Een Indiaan kan het zich niet veroorloven om voor z’n plezier op jacht te gaan. Hij is altijd op voedsel uit.’

  ‘U hebt waarschijnlijk wel geëxperimenteerd met wourali?’

  ‘Inderdaad. Alles wat ik te weten kwam, was dat hoe groter het dier is, hoe langer het duurt voor het sterft. Als medicus stelde ik natuurlijk belang in de mogelijkheid het goedje als medicijn te gebruiken. Er is nogal een aantal van die inheemse brouwsels geschikt bevonden voor heilzame doeleinden, mits juist gebruikt: Ipecacuanha, eens een populair braakmiddel, is de wortel van een Braziliaans viooltje. Sarsaparilla is een aftreksel van de bloem van de Smilax-familie. Kinine, een produkt van de cinchonaboom, was lange tijd het enige middel tegen koorts. Angostura, van de bast van een boom die in het wild in Venezuela groeit, was oorspronkelijk een krachtig tonicum, en wordt nu hoofdzakelijk gebruikt om een bittere smaak aan jenever te geven. Vandaar jenever met angostura.’

  ‘Ik geloof dat het grootste dier waarmee u proeven nam, een koe was. Ze deed er zeven minuten over om te sterven, hoewel ze voordien reeds buiten bewustzijn was.’

  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg de dokter scherp.

  ‘Ik heb pas uw boek gelezen.’

  ‘Aha. Nu begrijp ik het.’

  ‘U zei dat wourali geen sporen nalaat?’

  ‘Hoegenaamd niet.’

  ‘Hoe ziet het er uit?’

  ‘Het is bijna kleurloos, maar wanneer het vochtig wordt, lijkt het op een grijze schimmel.’ De ogen van de dokter waren nu op het gezicht van Biggles gericht.

  ‘Ik heb het idee dat u wat van het goedje hebt meegenomen,’ ging Biggles onbewogen voort.

  Na een spannende stilte die ongeveer vijf seconden duurde, zei de dokter zachtjes: ‘Dus daarom kwam u hier.’

  ‘Inderdaad.’

  ‘Dus u weet het.’ De dokter fluisterde de woorden. Zijn gelaat zag bleek en er was een vreemde glans in zijn ogen.

  ‘Ik weet het nu,’ zei Biggles.

  ‘Wie bent u?’

  ‘Op het ogenblik ben ik met vakantie en een toevallige gast van het hotel.’

  De dokter haalde diep adem. ‘Goed. Ik zal het niet ontkennen.’

  ‘Waarom deed u het?’

  ‘Wat?’

  ‘De stelen en de doornen van uw rozen met wourali behandelen.’

  ‘Ik bracht een kleine hoeveelheid mee om mijn experimenten voort te zetten. Ik wilde de uitwerking ervan op bladluis bestuderen.’

  ‘Waarom zou u een zo dodelijk middel als wourali gebruiken wanneer er voldoende goedkope en doeltreffende insektendodende middelen verkrijgbaar zijn. Kom, dokter, u kunt niet ernstig menen dat ik dat zou geloven.’

  De dokter barstte hartstochtelijk uit: ‘Goed dan, ik geef het toe. Ik gebruikte het voor een ander doel. Ik had er reden toe. Jarenlang zijn mijn beste rozen die ik speciaal voor de tentoonstelling kweekte, precies voor de aanvang ervan gestolen. En alsof het nog niet genoeg was dat de dieven de duivelse vermetelheid hadden mijn rozen als de hunne ten toon te stelling, onderging ik de ergernis hen met de prijzen te zien gaan strijken.’

  ‘U had uw beklag bij het bestuur kunnen indienen.’

  ‘Wat had dat voor nut? Ik heb het gedaan, maar ik had geen bewijs. Ik had het hele dorp tegen mij omdat ik een vreemdeling was. Al wat het uithaalde was dat ik gehaat werd, het slachtoffer van een leugenachtige campagne van de schuldigen. Ik besloot de dief een lesje te geven.’

  ‘Iemand doden noem ik nauwelijks een lesje.’

  ‘Het was niet mijn bedoeling iemand te doden.’

  ‘Wat wilde u dan?’

  ‘Het vergif was oud en ik dacht dat het zijn werking grotendeels zou hebben verloren. In plaats daarvan moet het door verdamping meer geconcenteerd zijn geworden. Ik dacht dat de dief misschien een zere vinger zou krijgen, een korte misselijkheid of hoofdpijn, maar niets ergers.’

  ‘Na de experimenten die u in uw boek zo levendig hebt beschreven, moet u geweten hebben dat u iets zeer gevaarlijks deed.’

  ‘Wat moest ik anders doen? Ik ben te oud en te ziek om de hele nacht mijn rozen te bewaken. En waarom zou ik? Het was de enige manier die ik bedenken kon om de dief te vangen.’

  Biggles ging meedogenloos verder. ‘U wist heel goed dat als er iets ernstigs zou gebeuren de bloemententoonstelling, die u zo haat, geen doorgang zou vinden - wat dus nu inderdaad het geval is. Was het niet uw bedoeling u op die manier te wreken?’

  ‘Helemaal niet. Zoiets is niet in mij opgekomen.’

  ‘Ik denk zo dat het u niettemin zeer bevredigd heeft de tentoonstelling te kunnen verhinderen.’

  ‘Dat is niet waar.’

  ‘Wanneer de rozen volgens uw verwachting op de tentoonstelling waren gekomen, dan had u zes mensen kunnen doden, juryleden en anderen, die niets met de diefstal te maken hadden. Nu heeft u twee vrouwen gedood.’

  ‘Hoe kon ik weten dat een charmant meisje als Vera Harrington zo laag zou zinken om de bloemen uit de tuin van een oude man te stelen?’

  ‘Dat heeft ze niet gedaan. Iemand anders plukte de rozen en gaf ze haar.’

  ‘Hoe komt het dan dat die ander niet dood is?’

  ‘Dat is de ironie van het noodlot. Hij nam de voorzorg handschoenen te dragen om zijn vingers niet in het donker te bezeren. U moet beseft hebben wat er gebeurd was toen u ontdekte dat Vera Harrington dood was en enkele van uw rozen verdwenen waren.’

  ‘Ik vermoedde het.’

  ‘U wist het.’

  ‘Ik was ontsteld.’

  ‘Waarom hebt u de politie niet meteen gezegd wat u gedaan had?’

  ‘Dat zou Vera niet gered hebben.’

  ‘Het zou miss Lewis gered hebben. Door na te laten de hoofdinspecteur van de ware toedracht op de hoogte te stellen, bent u direct verantwoordelijk voor haar dood.’

  ‘Ik realiseer mij nu dat ik dat had moeten doen, maar ik geef eerlijk toe dat ik ervan terugschrok. Ik heb niet lang meer te leven en ik was bang voor de publiciteit.’

  ‘Ik hoop dat u de dood van deze twee ongelukkige vrouwen die u op uw geweten hebt voor de rest van uw leven onder ogen kan zien,’ weersprak Biggles grimmig.

  ‘Ik heb eraan gedacht naar de politie te gaan.’

  ‘Geen moment hebt u daar aan gedacht. De enige waar u zich zorgen over maakte, was uzelf.’

  ‘Hoe kunt u dat zeggen?’

  ‘Hoe ik dat kan zeggen? Niet alleen liet u na naar de politie te gaan, maar bovendien was u lafhartig genoeg om te proberen de schuld op iemand anders te werpen.’

  ‘Wie?’

  ‘Trelawny.’

  ‘Ik zag hem die nacht bij het huis.’

  ‘Ja, en u was er snel bij de politie daarvan op de hoogte te brengen, hoewel u heel goed wist dat hij niets met de dood van Vera te maken had omdat uzelf schuldig was.’

  ‘Misschien had hij mijn rozen gestolen.’

  ‘En dat was voldoende reden voor u om hem op beschuldiging van moord te laten arresteren. Dat was de bedoeling, niet?’

  De dokter antwoordde niet.

  Biggles ging meedogenloos verder: ‘Om uzelf ten koste van anderen te beschermen was het eerste wat u deed het bewijs van uw misdaad uit de tuin hiernaast verwijderen. U nam de rozen weg waarvan u wist dat ze weggegooid zouden worden als het huis werd schoongemaakt. Of misschien zag u het miss Lewis doen. Het liet u onverschillig dat een onschuldige oude vrouw, waarvan u wist dat zij uw rozen niet had gestolen, het volgende slachtoffer werd. Wat hebt u ermee gedaan, verbrand?’

  ‘Ja. Ze kunnen geen kwaad meer doen.’

  ‘Dat dacht ik al. Ik zag het vuurtje. Ik neem aan dat u de rozen in uw tuin met water besproeid hebt om het vergif dat er mogelijk nog opzat, te verwijderen?’

  ‘Ja, het is oplosbaar in water. Ik wilde niet nog meer ongelukken.’

  ‘Dat kan ik me indenken. Wat u bedoelt is dat u er voor zorgde dat uzelf een dergelijk ongeluk niet zou overkomen,’ beweerde Biggles met bijtend sarcasme. ‘Van het begin tot het einde hebt u alleen aan uzelf gedacht, u overgevend aan uw miserabele wrok, onverschillig voor wat er met andere mensen gebeurde.’

  Er was een korte stilte. Het gezicht van de dokter zag asgrauw. ‘Wat bent u van plan te doen?’ vroeg hij dof.

  ‘Datgene wat u allang had moeten doen, de politie waarschuwen,’ zei Biggles ijzig.

  ‘Dus ze weten niet wat u weet.’

  ‘Nog niet. Maar dat zal niet lang duren.’

  ‘Ze kunnen niets bewijzen.’

  ‘Dat dacht u maar. Toen u zo zorgvuldig de rozen uit de tuin hiernaast weghaalde, hebt u er een over het hoofd gezien. Het was de roos die Vera’s kat doodde en hij lag apart van de anderen. Ik heb hem in mijn kamer in het hotel. Het vergif zit er nog op.’

  De dokter ademde snel. ‘Zeg niets tegen de politie,’ smeekte hij.

  ‘Ik zal het hoofdinspecteur Smalley vertellen. Deze doden moeten verantwoord worden en uw zwijgen heeft al genoeg ellende veroorzaakt.’

  ‘Ik verzeker u dat het een ongeluk was. Ik zweer dat ik niet de bedoeling had iemand te doden.’

  ‘Daarvan zult u de rechter en de jury moeten overtuigen, maar ik betwijfel het of u daarin slagen zult. U pleegde een verfoeilijke daad en u weet het.’

  ‘Als ik iemand had willen vermoorden dan zou dat doodeenvoudig geweest zijn. Ik had dit kunnen gebruiken.’ De dokter stond op en haalde de blaaspijp van de wand. ‘Ik zal u laten zien hoe dit werkt. Het is heel eenvoudig.’

  Hij bracht het mondstuk naar zijn lippen. Toen, in een flits, zwaaide hij de pijp rond tot hij op het gezicht van zijn aanklager gericht was.

  Biggles dook weg. Terzelfdertijd zwaaide hij zijn arm op en rukte de pijp uit de handen van de dokter, maar niet voor hij een zacht ploffend geluid achter zich hoorde. Hij trok het wapen naar zich toe en brak het over zijn knie.

  De dokter viel terug in zijn stoel, lijkwit en trillend als van koorts. In zijn ogen lag een waanzinnige blik. Zijn lippen bewogen, maar er kwam geen geluid over.

  Gedurende een ogenblik staarde Biggles hem aan, bleek, de lippen opeen geknepen. ‘Goddeloze oude man,’ zei hij schor. ‘Toen ik hier kwam, dacht ik dat u alleen slecht was; maar nu weet ik wat u werkelijk bent - een koelbloedige moordenaar.’

  Daarna liep hij met grote stappen het huis uit en liep door de dorpsstraat naar het hotel.

  



  


  13. Biggles doet het uit de doeken



  Biggles kwam in het hotel aan, waar de hoofdinspecteur en zijn chauffeur op hem wachtten. Majoor Payne en kapitein Gower, die terug was uit Truro, waren eveneens aanwezig.

  Biggles zei niets, maar viel in een stoel neer en veegde zijn vochtige gezicht af. Niet alleen brandde de zon fel, maar het afgelopen uur had meer van hem gevergd dan hij had verwacht.

  Drie gezichten keken hem in afwachting aan.

  De hoofdinspecteur sprak het eerst. ‘En,’ informeerde hij luchtig, ‘komt u ons vertellen wie de moordenaar van Vera Harrington is?’

  Biggles haalde zijn sigarettenkoker te voorschijn met nog trillende handen. ‘Ja, dat kan ik u nu zeggen. Ik heb zojuist met de moordenaar gesproken.’

  ‘Wie is het?’

  ‘Dr. Venner.’

  ‘Wat! Die gebrekkige oude man? Wat probeert u mij nu wijs te maken?’

  ‘U kunt het geloven of niet, maar Venner is de duivel die verantwoordelijk is voor de dood van Vera Harrington en miss Lewis. Toegegeven, hij wist van te voren niet wie zijn slachtoffer zou zijn, dus het is te begrijpen dat u geen motief kon ontdekken. En het was er zeker geen dat je verwachten zou. Maar vergis u niet, het was er. Een paar minuten geleden probeerde hij mij op bijna dezelfde manier te vermoorden. Als ik hem niet te vlug was afgeweest, zat u met nog een lijk opgescheept.’

  In de stilte die volgde stak Biggles een sigaret op.

  ‘Beseft u wel wat u zegt? Bent u hier absoluut zeker van?’ vroeg de hoofdinspecteur ongelovig.

  ‘Absoluut zeker.’

  ‘U kunt het niet menen,’ protesteerde majoor Payne. ‘Zo’n geschikte oude baas, en kreupel op de koop toe. Het is belachelijk!’

  ‘Als u hetzelfde was overkomen wat mij een paar minuten geleden overkwam, dan zou u dat niet zeggen. Ik ben vaker de dans ontsprongen, maar zo dicht als ik nu bij Magere Hein was, ben ik nog nooit geweest. Die vriendelijke oude heer van u, is ongeveer net zo teerhartig als een tijger die op z’n staart getrapt wordt.’

  De hoofdinspecteur kwam weer tussenbeide. ‘Maar waarom zou hij in hemelsnaam iemand willen vermoorden?’

  ‘Daar zoudt u van opkijken. Sta niet op. Blijf rustig zitten en ik zal u er alles van vertellen. Het motief wortelt in de bloemententoonstelling.’

  ‘Verlangt u van mij dat ik geloof dat iemand een moord begaat om een dorpstentoonstelling?’

  ‘Ik verlang niets van u. Ik vertel u alleen dat Vera, miss Lewis en de kat stierven door een dodelijk Zuid-Amerikaans vergif, wourali. Een prik of een krasje is voldoende. De dood treedt na enkele seconden in.’

  ‘Hoe voor de duivel weet u dat allemaal? Hoe kwam u op het idee?’

  ‘De dokter heeft het me verteld.’

  ‘Hij vertélde het u!’

  ‘Niet opzettelijk. Ik kreeg de gegevens uit zijn boek over Brits-Guyana. U hebt gezien dat ik er mee bezig was. Ik zei dat het bijzonder verhelderend zou werken als u de moeite zou nemen het door te kijken, Wanneer iemand een boek schrijft over zijn ervaringen, dan staat hij gewoonlijk langere tijd stil bij het onderwerp dat hem het meest boeit. Voor Venner was dit vergif, inheemse Indiaanse vergiften; in het bijzonder een duivels brouwsel wourali genaamd. Het scheen hem te fascineren. Hij had voldoende gelegenheid om proeven te nemen en de werking ervan te bestuderen. In zijn boek gaat hij er diep op in.’

  ‘Maar hoe gebruikte hij het, en waarom? We konden geen spoortje vergif vinden.’

  ‘Om de doodeenvoudige reden dat de benodigde hoeveelheid zo gering is dat ze geen sporen nalaat. U hebt me trouwens verteld dat er toch sporen waren die aan vergif deden denken. Maar de doktoren zullen niet naar een vergif als wourali gezocht hebben. Waarschijnlijk hebben ze er nooit van gehoord en dat zou ook geen verschil gemaakt hebben.’

  ‘Wat is er nu precies gebeurd?’

  ‘Zoals ik het nu zie, heeft het zich ongeveer in deze volgorde afgespeeld. Zoals Payne weet - hij vertelde het mij - heeft Venner een kronkel in zijn hersens wat betreft de bloemententoonstelling. Hij beweert dat zijn beste rozen altijd een dag tevoren werden gestolen. Hij zag ze op de tentoonstelling, en hij zag ook dat ze bekroond werden. Dat maakte hem hels. Dit jaar besloot hij de dief een lesje te geven en hij behandelde de stelen en doornen van zijn mooiste rozen met dat verfoeilijke wourali.’

  ‘Wat een smerige streek. U bent hier absoluut zeker van?’

  ‘Ik heb het uit hem gekregen, hij gaf het toe.’

  Biggles glimlachte zwakjes bij de uitdrukking op het gezicht van kapitein Gower. ‘Dus daar bent u de hele middag geweest.’

  ‘Ja. We hadden veel om over te praten en ik moest de hindernissen zorgvuldig een voor een nemen, om hem niet te laten merken waar ik op aan stuurde. Maar laat ik verder gaan. De middag voor de avond waarop Vera overleed, ging Paul Graveson naar Truro. Hij had Vera beloofd, rozen voor haar mee te nemen.’

  ‘We weten dat hij dat deed.’

  ‘Ja, maar hij kocht de rozen niet in Truro of ergens anders.’

  ‘Dat zei hij.’

  ‘Dat weet ik. Maar hij loog omdat hij de waarheid niet durfde te vertellen. Hij ging naar Truro maar dacht helemaal niet meer aan de rozen. Hij wilde het meisje niet teleurstellen, of toegeven dat hij zijn belofte vergeten was, en hij had het lef om de rozen uit de tuin van dr. Venner te pikken. Hij zocht natuurlijk de rozen met de mooiste bloemen uit, en die waren juist met vergif behandeld.’

  ‘Waarom stierf hij dan niet?’

  ‘Hij wist wat hij ging doen, hoewel hij natuurlijk geen flauw benul ervan had dat de rozen vergiftigd waren, en hij droeg handschoenen om zich niet aan de doornen te bezeren. Lieve help! Hij weet niet hoe gelukkig hij was. Nu weet u waarom ik u waarschuwde voorzichtig met die handschoenen te zijn. Er was een kleine kans dat er een doom in was blijven steken en als u zich er aan geprikt had, was u het volgende mysterieuze slachtoffer geweest.’

  ‘Dank u wel. Maar hoe wist u dat hij die rozen gestolen had?’

  ‘Dat heeft hij mij verteld.’

  ‘Niet aan mij.’

  ‘Dat was nauwelijks van hem te verwachten; hij had niet het flauwste vermoeden dat deze rozen de directe oorzaak van Vera’s dood waren.’

  ‘Waarom vertelde hij het dan aan u?’

  ‘Ik trok het uit hem. Ik wist dat hij loog en zei dat tegen hem.’

  ‘Hoe wist u dat? Heb u hem opgezocht?’

  ‘Nee, maar ik vertelde u al dat ik hem ontmoet had. Dat was in de tuin, geheel toevallig. Ik hoorde hem bezig met zijn auto.’

  ‘Waarom? Wilde hij er vandoor gaan?’

  ‘Ja.’

  ‘De jonge duivel. Ik beval hem hier te blijven.’

  ‘Ik zou het hem niet al te kwalijk nemen. Als je van moord verdacht wordt terwijl je weet dat je onschuldig bent, raak je licht in paniek. Zo was hij er aan toe. Ik overtuigde hem ervan niet zoiets stoms te doen. Als hij onschuldig was zouden we dat kunnen bewijzen. Het draaide er op uit dat we in zijn wagen een babbeltje maakten. Er waren een paar zwakke plekken in zijn betoog en ik pakte hem daarover aan.’

  ‘Welke waren dat?’

  ‘In de eerste plaats de handschoenen die hij bij Vera had achtergelaten. Het was een warme avond. Ik vroeg hem waarom hij ze had aangetrokken. Hij zei om zijn handen tegen de doornen van de rozen te beschermen. Ik liet het daarbij, hoewel ik niet geheel overtuigd was, want waar hij de rozen gekocht had, zou men op zijn minst de stelen van de rozen in papier gedaan hebben. Men kan niet verwachten dat iemand een bos rozen in zijn blote handen draagt.’

  ‘Inderdaad. Ik wist niet dat hij de rozen gepikt had.’

  ‘Natuurlijk niet. Daar had ik op u een streepje voor. Maar het was de tweede vraag die een beetje lastig voor hem was. Ik kreeg het uit hem. Het was de tijdfactor. De tijden van Pauls bewegingen van die avond stemden uitstekend overeen met alle verklaringen, die van hemzelf, miss Lewis en zijn ouders. Maar er was een leemte. U zult zich herinneren dat hij het hotel om half tien verliet. Payne bevestigde dat. Hij kwam om tien uur aan. Bevestigd door miss Lewis. Paul zegt dat hij Vera om half elf verliet en zijn ouders verklaren dat hij om tien over half elf in het hotel was.’

  ‘Dat paste aan elkaar als een legpuzzel.’

  ‘Het paste te goed voor Paul. Als dat niet zo was dan zou hij er zonder kleerscheuren af zijn gekomen. Waarom deed hij er een half uur over om bij Thatched House te komen en maar tien minuten over de terugweg? Ik duwde hem dat onder z’n neus. Eerst probeerde hij het te verklaren door te zeggen dat de weg steeg. Ik accepteerde dat niet en vertelde hem dat hij loog. Toen kwam de waarheid aan het licht en werd de vraag beantwoord waarom hij handschoenen droeg.’

  ‘Hij was in de tuin van de dokter geweest en had er de rozen gestolen.’

  ‘Precies. Natuurlijk schaamde hij zich daarover en wilde niet dat het bekend werd. Laten we nu iets verder gaan. Hij ging het huis in met de rozen, zijn handschoenen nog aan. Hij legde ze met de chocolade op de tafel. Terwijl hij er was werden ze niet aangeraakt. Zou dat gebeurd zijn dan zou alles zich heel anders hebben toegedragen. Paul had zijn handschoenen niet meer aan, dus als hij zich geprikt had -maar dat is niet gebeurd, dus daar hoeven we niet over te praten. Hij bleef een half uur. Toen hij wegging, vergat hij zijn handschoenen, ongetwijfeld omdat hij ze niet langer nodig had.

  Laten we nu een stapje terug gaan. Terwijl ik over alles nadacht kwam ik tot de conclusie dat er zich in het huis iets moest bevinden dat de dood kon veroorzaken. Wat was het? Ik nam alles in beschouwing wat er de vierentwintig uur voor Vera’s dood in het huis gekomen was. U vertelde mij, inspecteur, dat alles onderzocht en na analyse onschadelijk bevonden was. Alleen één onderdeel werd niet genoemd. De rozen. Niemand keek naar ze om. Allicht, mensen eten geen rozen. Paul had bekend waar hij de rozen vandaan had. Vera’s laatste woorden waren dat ze de rozen in het water zou zetten en dan naar bed gaan. Alweer, zoals u merkt komen we bij de rozen terecht. Steeds maar weer rozen, rozen, rozen. Het was moeilijk te begrijpen dat die rozen er iets mee te maken konden hebben, maar zo langzamerhand begon ik die bos rozen verdacht te vinden. Het lijkt absurd maar ik kon niet van me afzetten dat ze er op de een of andere manier mee te maken hadden.’

  ‘Ga verder. Ik luister.’

  ‘Er was nu een straaltje licht. De rozen kwamen uit de tuin van de dokter. Hij lag overhoop met het dorp over de Bloemententoonstelling. Hij had het grootste deel van zijn leven in Brits-Guyana doorgebracht en als medicus zou hij daar zeker in contact gekomen zijn met inheemse vergiften. Ik ben er ook geweest en weet er iets van. Maar terug naar Vera. We weten dat ze inderdaad begonnen is de rozen in het water te zetten. Ze haalde de vaas en deed er een paar rozen in. Maar niet allemaal. Waarom maakte ze het karweitje niet af? Nu is dat gemakkelijk te verklaren. Ze kreeg een vergiftige doorn in haar vinger. De rest is veronderstelling. Waarom ze naar boven is gegaan weet ik niet. Misschien voelde ze zich flauw, of misselijk, en ging ze naar boven om een asperientje te nemen of om miss Lewis te roepen. We weten het niet en we zullen het nooit weten ook. De reden is niet belangrijk. Een feit is, dat toen ze naar boven ging, ze kennelijk de bedoeling had om weer naar beneden te gaan, anders zou ze het licht in de zitkamer wel uitgedaan hebben. Klaarblijkelijk heeft niemand daarna de rozen meer aangeraakt tot miss Lewis tijdens de schoonmaak de rozen op de hoop afval in de tuin gooide. Ze moet haar vinger bezeerd hebben en dat was het einde.’

  ‘En de kat?’

  ‘Die is haar misschien naar de afvalhoop gevolgd, zo ja dan is het de vraag wie van de twee het eerst stierf. Miss Lewis slaagde erin weer in het huis terug te keren, waar ze, zoals Vera in haar slaapkamer, op de keukenvloer ineenzakte en stierf. De kat die ook op een doorn moet hebben getrapt - ik kom daar dadelijk op terug - liep tot de weg, waar Gower hem zag doodgaan. Als er een deur open had gestaan zou hij ongetwijfeld naar binnen zijn gegaan en dan zouden de lichamen tegelijkertijd ontdekt zijn. In ieder geval werd de kat het eerst opgemerkt. Miss Lewis was al dood of stervende maar haar lichaam werd niet eerder gevonden dan toen u voor de tweede keer kwam om haar te halen.’

  ‘Ik zei haar niemand in het huis te laten.’

  ‘Als dat gebeurd was, zou het lichaam eerder gevonden zijn.’

  ‘Hoe kwam u op het idee dat de kat op een van die duivelse doornen is gestapt?’

  ‘Dat drong pas tot me door toen ik het met iets anders in verband kon brengen.’

  ‘Wat?’

  ‘In Vera’s tuin, op een hoop afval. Toen ik over het tuinhek keek, zag ik daar de rozen liggen. Ik telde er zes, het aantal dat Paul had weggenomen. Op één uitzondering na lagen ze bij elkaar, zoals te verwachten was. De andere lag iets verder en zag eruit alsof ermee gesleept was. Er naast lag een dode muis, nog al gehavend. De kat moet de muis besprongen hebben, mogelijk terwijl miss Lewis bij de hoop was, en daardoor op een doom terecht zijn gekomen. Hij liep naar de weg en stierf. Het is niet waarschijnlijk dat Venner dit wist. Hij zal niet geweten hebben hoeveel rozen er gestolen waren en scheen met vijf tevreden te zijn.’

  ‘Wat bedoelt u? Ik begrijp het niet.’

  ‘Toen ik zeker van mijn zaak was ging ik terug om de rozen te halen, maar ik was te laat, ze waren verdwenen.’

  ‘U bedoelt dat ze weggehaald waren?’

  ‘Precies.’

  ‘Door wie?’

  ‘Door Venner, wie anders? Hij heeft ze verbrand. Ik zag het vuurtje nog in zijn tuin roken. Maar hij had die ene die apart lag niet opgemerkt. Ik heb hem boven, in mijn sponzezakje. Neem hem mee, maar wees voorzichtig. Wat er uitziet als grijze schimmel, op de steel, is het vergif. Het wordt zichtbaar als het vochtig wordt. Dat heb ik van Venner gehoord.’

  ‘Heeft hij dat verteld?’

  ‘Ja, maar ik wist het al. Weet u, hoe ik de zaak ook bekeek, steeds stuitte ik op de rozen, dus ik besloot dat het tijd werd eens een babbeltje met Venner te maken. Ik belde naar mijn kantoor in Londen en vroeg ze een exemplaar van zijn boek te zenden. U hebt gezien dat ik het las. Het vertelde me alles wat ik weten wilde. Hij had jarenlang met inheemse vergiften geknoeid. Er was een heel hoofdstuk aan gewijd hoe ze gemaakt worden en hoe de uitwerking ervan op de mens, op vogels en andere dieren is. Hij had een Indiaan zien sterven door een krab met een van zijn eigen pijlen en hij beschreef uitvoerig hoe dat zich afspeelde. Ik zag Vera op dezelfde manier sterven. Ik voelde dat ik op het juiste spoor was en besloot een paar woorden met de oude man te wisselen. Ik kom net van hem vandaan.’

  ‘Gaf hij het toe?’

  ‘Niet meteen. Maar het duurde niet lang voor hij er achter was, door de vragen die ik stelde, dat ik wist wat hij gedaan had. Ik vertelde hem dat ik zijn boek gelezen had.’

  ‘Hoe nam hij het op?’

  ‘In het begin leek het erop dat hij het tamelijk goed opnam. Hij putte zich vanzelfsprekend uit in verontschuldigingen. Hij had niet de bedoeling gehad iemand te doden, maar alleen de dief een paar onprettige ogenblikken willen bezorgen.’

  ‘Maar hij moet toch bliksems goed geweten hebben dat hij verantwoordelijk was voor de dood van Vera?’

  ‘Natuurijk wist hij dat. Het feit dat sommige van zijn mooiste bloemen verdwenen waren, zei hem genoeg. Hij dacht - dat is wel te begrijpen - dat Vera zelf de bloemen gestolen had.’

  ‘Waarom heeft hij niets tegen mij gezegd?’

  ‘Ik heb hem dat gevraagd en hij verontschuldigde zich door te zeggen dat hij een oude zieke man was en de publiciteit niet onder de ogen durfde te zien. Ik hield hem voor dat hem dat niet belette te proberen de schuld op Trelawny te werpen.’

  ‘En hij gaf dat allemaal toe, terwijl hij wist dat u het aan mij zou vertellen?’

  ‘Hij hoopte dat te verhinderen, en hij is daar bijna in geslaagd. Zijn zitkamer is vol souvenirs, waaronder een aardige verzameling inheemse wapens. Een daarvan was een blaaspijp om pijlen mee af te schieten, die in hetzelfde helse brouwsel gedoopt zijn, als waarmee Vera en miss Lewis gedood werden. Hij zei dat als hij een moord wilde plegen, hij het gemakkelijk kon doen, en hij haalde de blaaspijp van de wand om hem me te laten zien. Maar naar de blik in zijn ogen te oordelen had hij mij te pakken willen nemen. In een oogwenk had hij de blaaspijp op mij gericht. Ik dook juist op tijd weg. De pijl moet me op een paar centimeter gemist hebben. Hij raakte de muur.’

  ‘Die duivelse oude boef. Wat deed u?’

  ‘Ik griste de pijp uit zijn handen en brak hem aan stukken. Nee, nu was er geen sprake van een ongelukje. Hij probeerde mij met voorbedachten rade te vermoorden. Ik besefte achteraf dat hij dat van plan was geweest zodra hij wist wat ik wist en dat niets ter wereld me kon verhinderen het aan de politie te vertellen. U had zijn gezicht moeten zien, hij zag er uit als een in het nauw gedreven wild dier. Ik vertelde hem wat ik van hem dacht en ging er vandoor. Dat is alles. Hij is helemaal voor u. En nu Payne, zou u Jimmy willen vragen mij m’n thee te brengen? Ik kan wel een opkikkertje gebruiken en ik vind dat ik het verdiend heb.’

  ‘Het wordt tijd dat ik eens een woordje met dat edel heerschap heb,’ zei de hoofdinspecteur grimmig.

  ‘Wees voorzichtig. Hij is goed genoeg, of liever slecht genoeg om nog meer streken uit te halen.’

  ‘Ik kijk wel uit,’ zei de hoofdinspecteur snijdend. ‘Ga mee, Smith. We kunnen net zo goed de wagen nemen. ’t Is te warm om te lopen en hoe eerder we die oude duivel te pakken hebben, hoe beter.’

  De auto vertrok met de brigadier achter het stuur. Biggles beboterde een broodje toen, tien minuten later, de auto tot zijn verrassing terug kwam.

  ‘Dat duurde niet lang,’ merkte hij op.

  ‘Er was niets anders voor ons te doen dan het huis af te sluiten en te wachten op de komst van de fotografen.’

  Biggles keek begrijpend. ‘Aha! Dus dat is het.’

  ‘Doodde zichzelf met een van zijn eigen pijlen. Wilde er zeker van zijn, ook. Hij stak zich in de polsslagader.’

  Biggles haalde zijn schouders op. ‘Wel, het schijnt dat hij het meende toen hij zei dat hij bang was voor de publiciteit, ’t Beste wat hij kon doen. Het bespaart hem, en u, heel wat last. Ik zal er geen traan om laten. U zou de jonge Graveson kunnen vertellen dat hij vrijuit gaat.’

  ‘Dat laat ik aan u over. Blijft u hier nog een poosje?’

  ‘Ik hoop het. Ik kan nu gaan doen waarvoor ik hier naartoe gestuurd ben.’

  ‘En dat is?’

  ‘Op het strand zitten en de golven tellen, zodat mijn zenuwen tot rust komen en mijn verstand opfrist.’

  ‘Het schijnt gewerkt te hebben.’ De hoofdinspecteur aarzelde een ogenblik. ‘Weet u zeker dat u uw naam niet genoemd wilt hebben in verband met deze zaak?’

  ‘Heel zeker, dank u wel.’

  ‘Zoals u wilt. Maar dit moet ik u toch nageven. Het lijkt er achteraf wel op, dat jullie knapen van de Yard een beetje snuggerder zijn dan wij hier.’

  Biggles wees deze gedachte af. ‘Onzin, inspecteur, ’t Is net hoe zo’n zaak uitvalt. Ik ben er zeker van dat u ons op uw eigen terrein nog wel het een en ander kunt leren.’

  ‘Ik hoop dat ik nog eens de gelegenheid krijg dat te bewijzen. Ik zie u nog wel voor u vertrekt. Tot ziens.’ De hoofdinspecteur liep weg.

  Kapitein Gower staarde Biggles aan met een vreemde blik in zijn ogen. ‘Over wat voor Yard had hij het?’ vroeg hij terwijl hij zijn duim in de richting van de vertrekkende auto stak.

  ‘Scotland Yard.’

  ‘Nou moet u ophouden! Werkt u daar?’

  ‘Daar is mijn hoofdkwartier,’ bekende Biggles, glimlachend om de uitdrukking op Gowers gezicht.

  ‘Detective, hè?’

  ‘Zoiets, ja.’

  ‘En de hoofdinspecteur was daarvan op de hoogte?’ ‘Natuurlijk.’

  ‘Nou snap ik het. Daarom zaten jullie de hele tijd samen te snateren.’

  ‘Misschien.’

  ‘U hebt me mooi voor de gek gehouden,’ zei de zeeman beschuldigend. ‘Nu heb ik mijn vertrouwen in de menselijke natuur verloren. Waarom voor de duivel hebt u het me niet verteld?’

  ‘Ik gunde u uw plezier. Tenslotte bent u een expert op het gebied van moordzaken. Ik dacht dat u het wel leuk zoudt vinden uw krachten aan een echte te wijden.’

  Gowers gezicht plooide zich in een glimlach. Hij gedroeg zich weer op zijn gebruikelijke joviale manier. ‘Dat is waar. Wat een verhaal heb ik nu te vertellen! Uit het volle leven!’

  ‘Wat u zegt, wat een verhaal,’ stemde Biggles in. ‘Ga zitten en neem een kopje thee; maar laten we het niet meer over moord en doodslag hebben. Als ik weer thuis ben, kan ik daar m’n plezier wel aan op.’



  


   Over het boek:


  Het had commodore Raymond heel wat kunstgrepen gekost om zijn eerste piloot Bigglesworth ervan te overtuigen dat hij eindelijk eens een flinke vakantie moest nemen. Toen Biggles tenslotte schoorvoetend naar een nietig dorpje in Cornwall vertrok, scheen hij enkele eindeloos saaie weken in het sombere vooruitzicht te hebben. Wellicht zou hij met succes kunnen aantonen dat altijd en overal Biggles’ aanwezigheid alleen al voldoende is om voor stormachtige verrassingen te zorgen. Het bleef in ieder geval een opvallend feit dat de nieuwe gast zich nog maar ternauwernood in het dorpshotel had geïnstalleerd, of een waarlijk schokkende gebeurtenis kwam de landelijke rust hardhandig verstoren. De dood van Vera Harrington mocht op zich zelf al het nodige stof doen opwaaien, hij bracht bovendien enkele sluimerende dorpsveten opnieuw aan de oppervlakte. Hoewel Biggles uit de aard van zijn beroep weinig vertrouwd was met dit soort locale muizenissen, was hij vastbesloten om in deze warwinkel van aanwijzingen en tegenstrijdigheden juist die feiten te ontdekken die tot ontmaskering van de moordenaar zouden kunnen leiden. Al met al zou deze vakantie waarschijnlijk toch niet zo rustig verlopen als zijn baas het wel gewenst had …



  


  Over de schrijver: 


  [image: ]



  Captain W. E. Johns is de man die in 1939 startte met de beroemde Bigglesreeks. Voor die tijd was hij oorlogsvlieger en luchtvaart-journalist. In die eerste hoedanigheid heeft hij een actief aandeel gehad in de eerste Wereldoorlog. Het was toen, dat hij de gevaren die een piloot en zijn machine kunnen bedreigen aan den lijve heeft ondervonden. In 1918 werd zijn vliegtuig neergeschoten en hijzelf gevangen genomen. Wie Johns zegt, zegt Biggles. Wie nog nooit van Johns heeft gehoord, kent in ieder geval de naam Biggles en misschien zelfs diens kwaliteiten als piloot, speurder en redder in de nood. Want Biggles is een begrip geworden, niet alleen in Nederland, maar in haast alle landen ter wereld. En daar is het de biograaf van Captain Johns slechts om te doen.


  Ongeveer vijfenzeventig boeken liefst heeft Captain W. E. Johns aan Biggles gewijd. Het is op zich al een grote prestatie te noemen, een nimmer falende en altijd boeiende held als Biggles te scheppen. Maar wat de lezer van de Biggles-boeken zich met toenemende bewondering en verwondering afvraagt, is hoe de schrijver het klaarspeelt daarbij een rijkdom aan variatie en fantasie ten toon te spreiden die zijn weerga in de geschiedenis van het avonturenboek niet vindt. Het geheim van zijn succes is wel de wijze waarop hij de ‘eeuwige’ elementen van avontuur en romantiek in een actuele, moderne vorm heeft gegoten, in een steeds wisselende, levendige vorm. Elk Biggles-boek is weer even nieuw en anders. Elk Biggles-boek brengt onze held in een nieuwe situatie, in een ander milieu. Geen wonder dat jong en oud het ene Biggles-boek na het andere in één ruk uitlezen.
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